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SARCASM AS AN INDEPENDENT PRAGMATIC CATEGORY  

OF NONLITERAL LANGUAGE  

 

ñSarcasm is the lowest form of wit, but the highest form of intelligence.ò  

Oscar Wilde 

 

The present paper aims at creating a theoretical framework for the study of 

sarcasm as an independent pragmatic category of nonliteral language. The analysis 

into the existing theories on sarcasm has revealed that there is a need to create a more 

comprehensive framework to give a holistic understanding of sarcasm as a linguistic 

and pragmalinguistic phenomenon. Despite numerous studies on the subject, linguistic 

sarcasm research is still in its early stages. The paper addresses the fundamental 

definitions and characteristics of the concept of sarcasm, which are necessary for a 

better understanding of how sarcasm emerges and materializes as a form of nonliteral 

language. 

 

Key words: sarcasm, irony, verbal irony, pragmatics, pragmatic category, 

nonliteral language, indirect speech acts 

 

Everyday communication consists of not only literal language, but also the use 

of nonliteral language, such as idioms, proverbs, metaphors, indirect requests, 

sarcasm and conversational implicatures. To understand nonliteral language, the 

listener must go beyond the literal meaning of the utterance and rely on the 

utterance's situational context, as well as the listener's and speaker's knowledge of 

the world, to arrive at the implied (non-literal) meaning. 

The present article gives an evaluative review of existing theories and 

approaches to the study of sarcasm with the aim to provide a theoretical framework 

for the future research of sarcasm as an independent pragmatic category of 
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nonliteral language. It has been shown that if these approaches to the pragmatics of 

nonliteral language can be merged then a lengthy gap in regards to the pragmatics 

of sarcasm will have been bridged.  

So far sarcasm has mainly been viewed from the perspective of different 

linguistic and language-related discourses such as cognitive linguistics, discourse 

analysis, sociolinguistics, humor studies, semiotics, social sciences, and so on. 

Sarcasm as a linguistic phenomenon has a lot to do with context and conversation, 

thus it is important to treat sarcasm relevantly in order to draw out its functional 

characteristics in the speech-language paradigm.  

The study of sarcasm as an independent category of linguistic analysis has 

been a challenge for numerous theorists. There is still a lot of miscommunication 

around the research of sarcasm as it is. Some studies prefer the term conversational 

irony to explain the sarcastic nature of utterances /Leech, 2014; Gibbs & Colston, 

2007; Grice, 1975/, and some view sarcasm as a category of ñcheap talkò /Haiman, 

1998/. Sometimes it is even debatable whether to classify sarcasm as a category of 

politeness /Leech, 2014/ or impoliteness /Culpeper, 2011/ in pragmatic studies of 

nonliteral language. Other studies present sarcasm as a manifestation of verbal 

irony, as a form of figurative or nonliteral language /Sperber, 1984; Kreuz, 2019; 

Gibbs & Colston, 2007/.  

Since pragmatics is devoted to the study of the meaning in context and the role 

of the context in understanding the meaning, it can be assumed that the study of 

sarcasm if based on a sum total of existing pragmatic approaches will guarantee a 

more comprehensive and holistic vision of this notion.  

There has always been a lack of consensus on whether sarcasm is an 

interdependent or independent category of interdisciplinary studies, usually, 

because of its close pragmatic kinship to the concept of irony. This ambiguity in 

sarcasm studies can be traced in various discourses. The general interpretation of 

sarcasm and sarcastic intentions of utterances are negative, yet we believe that this 

is a one-sided and incomplete approach to the study of sarcasm since its pragmatic 

functions as a form of nonliteral language are so far not thoroughly studied and 

revealed. 

According to Gibbs and Colston, it is difficult to define sarcasm as it is closely 

related to the concept of irony and very often ironic utterances are viewed to be 

sarcastic. The ultimate goal of his study is to demonstrate that sarcastic utterances 

have unique pragmatic qualities that influence how they are perceived and 

remembered /Gibbs & Colston, 2007: 173-174/.  

Since sarcasm has been generally viewed as a subtype of irony, we propose to 

have a look at the conceptualization of sarcasm from the perspective of irony 

studies. Two theories of irony are relatively well known in linguistics. First, irony 

involves an act of pretense /Grice, 1975: 53/. Haiman states that ñthe sarcast 
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pretends to have an attitude that he or she does not feel and expects a privileged 

audience to recognize that he or she is indeed pretending. Like all pretense, then, 

and like all theater, sarcasm is a form of speech play. It is ultimately motivated by 

the same impulse that inspires people to play pretend games of any sortò /Haiman, 

1998: 25/. In his essay, ñA Modest Proposalò /1729/, Jonathan Swift ironically 

suggested serving Irish children as food to the rich. In this essay he quite 

methodically and seriously discussed and outlined the positive aspects of this plan, 

among them that these children would provide a new source of income for the poor 

and add a new dish to tavern menus. The concept is so ridiculous that no one could 

have taken it seriously. Swift pretended to speak to the English audience as a 

member of the English ruling class. He expected his readers to recognize the 

pretense and to see how, by acting pretentious, he was criticizing English attitudes 

toward Irish people /Clark, Gerrig, 1984: 123/. 

Second, irony involves mention rather than use of words /Sperber & Wilson, 

1981: 303/. The sarcast ñquotes or otherwise repeats other people's words or 

possibly just the very words he or she used earlier and, by repetition, draws 

attention to their peculiar inappropriateness. A sarcast may quote not only another's 

actual words but also another's diction and syntax. There are many cases when 

sarcasm is achieved by derisory mention, i.e. repetition and quotation of 

inappropriate wordsò /Haiman, 1998: 25/. 

According to Gibbs and Colston, it is linguistic, philosophical, and literary 

theorists who have shown most of the interest in sarcasm. They have been 

primarily concerned with a rationalistic account of the factors involved in 

understanding sarcasm. In the most traditional view, the so-called Standard 

Pragmatic Model, a hearer must first analyze an expressionôs literal interpretation 

before coming to its nonliteral, sarcastic meaning. Sarcastic utterances are 

interpreted in three steps. For instance, to interpret the utterance ñYou are a fine 

friendò (meaning ñYou are a bad friendò), a person must: 

a) calculate the utteranceôs literal, context-independent meaning; 

b) determine whether the literal meaning is the intended meaning of the 

speaker; 

c) if the literal interpretation is unsuitable for the given context, 

compute the nonliteral meaning by assuming the opposite of the literal 

interpretation /Gibbs & Colston, 2007: 174/. 

Although this concept does not completely distinguish whether an utterance is 

viewed as sarcastic or not as well as cannot be applied to all sarcastic expressions 

since the evolution of non-literal language has enhanced the scope of language 

modeling, it does represent a somewhat applicable model for detecting sarcasm 

within various contexts. Thus, in further observation of the subject, we are inclined 

to use this concept as a base form and incorporate other theoretical notions of 
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sarcasm studies into the latter for emerging a much broader and more 

comprehensive model of the research. 

Gibbs and Colston believe that the Standard Pragmatic Model may not be an 

accurate representation of the processes involved in comprehending sarcasm. Very 

often it is difficult to  describe exactly how listeners arrive at speakers' sarcastic 

intentions. For example, if your friend says ñThanksò, when he or she does not 

appreciate what you have done, it is completely inappropriate, and you must make 

it appropriate by determining how the sentence and speaker meanings differ. 

Sarcastic interpretation is frequently assumed to be the inverse of literal meaning. 

In this case, your friend's opposite comment would be something like ñNo thanks,ò 

but this does not convey the speaker's true sarcastic intent /Ibid: 175/. 

These statements show that the Standard Pragmatic Model fails to completely 

specify how people in fact comprehend sarcasm. Here comes another theory 

proposed by Sperber and Wilson which is the Echoic Mention Theory. According 

to this theory, there is no nonliteral proposition that hearers must substitute for the 

literal proposition. Rather, the hearer is reminded in some echoic manner of some 

familiar proposition (the truth value of which is irrelevant) and of the speakerôs 

attitude toward it. There are various types and degrees of echoic mention; some are 

immediate echoes, while others are delayed; some are based on actual utterances, 

while others are based on thoughts or opinions; some have real sources, while 

others have imagined ones; some can be traced back to specific individuals, while 

others have a hazy origin /Sperber, Wilson, 1981: 309/. The echoic use of language 

occurs when speakers simply repeat the utterances of other speakers in order to 

achieve a specific communicative effect, typically to convey a specific attitude 

toward the relevant utterance. such as pleasure, surprise, disbelief, skepticism, 

mockery, etc. /Wilson, 2006: 1730/. These attitudes reflect the sarcastic nature of 

the utterance. 

Let us consider the example when a speaker says to his or her friend ñYou 

came and helped a lotò. Sarcasm comes from the fact that the speaker echoes a 

previously mentioned statement that the friend had offered saying ñIôll come and 

help youò, but in fact did not put a lot of effort.  

Sarcasm depends on language with literal positive meaning to communicate a 

negative message /Miron-Spektor et al., 2011: 6/. Sarcasm involves humor and 

figurative speech to deal with anger-evoking situations. When a guest is displeased 

with the service of a hotel and sarcastically utters ñWhat a great service you haveò 

meaning ñThe service is awfulò, he or she ostensibly delivers a pragmatic solution 

to that anger situation in a less threatening way. Hence, we can see that the beliefs 

that sarcasm serves as a way to mock or hurt someoneôs feelings are not 

appropriate, as sarcastic speech acts help us to express ourselves in a proper 

pragmatic perspective and are a more polite way to deal with different scenarios.  



 

7 
 

In Miron-Spector, Efrat-Treister, Rafaeli and Schwarz-Cohenôs study, it is 

stated that sarcasm has also been shown to stimulate creative thinking and problem 

solving in real-life situations.. From a pragmatic point of view, sarcasm is a speech 

act with a metamessage to intentionally use ironic utterances, therefore it is very 

important to treat sarcasm as the speakerôs choice on how to deal with complex 

problems. Sarcasm is the linguistic interpretation of the speakerôs intention to show 

his or her way of creative thinking in different situations and highlights the 

speakerôs attitude towards them /Miron-Spektor et al., 2011: 8/.  

As McDonald claims, in his neuropsychological study of sarcasm, sarcastic 

comments are typically associated with a mocking or scornful attitude toward the 

recipient of the comment. Sarcastic inferences and the process by which they are 

generated have been extensively discussed in linguistic literature. Parallel research 

into sarcasm comprehension deficits following brain injury can help with the study 

of normal speakers /McDonald, 2007: 217/. As this review suggests, accurate 

assessment of the speaker's emotional state aids comprehension of sarcasm but is 

neither necessary nor sufficient for detecting the full pragmatic force of the 

sarcastic comment. Ability to think flexibly and conceptually, on the other hand, 

appears to be an important prerequisite for drawing inferences from sarcastic 

comments. Having said that, for some brain-injured patients, recognizing the 

counterfactual inference generated by the less transparent forms of sarcastic remark 

appears rather difficult. The issue in such cases appears to be a failure to 

understand what the speaker is thinking and to infer the intention behind the 

sarcastic remark /Ibid: 227/. Though these statements focus on the study of sarcasm 

from a neuropsychological point of view, they assist us to understand sarcasm as a 

linguistic phenomenon.  

Sarcasm is also viewed as a form of ironic speech used to criticize implicitly. 

There is positively worded sarcasm (criticism) that is viewed as more positive than 

negatively worded sarcasm (praise) /Slugoski, Turnbull, 1988/. 

Many scholars believe that sarcasm and irony are strongly bonded linguistic 

concepts and itôs hard to differentiate their essential similarities /Muecke, 1969; 

Kreuz, 2019/. There is an extremely close connection between sarcasm and irony, 

and literary theorists in particular often treat sarcasm as ñsimply the crudest and 

least interesting form of ironyò /Muecke, 1969:20/. Other theorists attempt to 

classify sarcasm and irony as separate categories /Haiman, 1998; Sperber, Wilson, 

1981/.  

According to Haiman, there are two conceptual distinctions between sarcasm 

and irony. Firstly, things can be ironic, but only people have the ability to be 

sarcastic. Secondly, while people may be ironic unintentionally accidentally 

sarcastic, sarcasm takes deliberate intent. Sarcasm is defined as overt irony utilized 

as a kind of verbal aggression by the speaker, and it can therefore be distinguished 
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from other aggressive speech acts such as put-on, outright insults, curses, 

vituperation, nagging, and condescending /Haiman, 1998: 20/. 

Sarcasm and irony are closely interconnected speech genres and sometimes it 

is not easy to distinguish whether an utterance conveys a sarcastic or an ironic 

speech act.  

Sarcasm is a form of verbal irony. In classical rhetoric, verbal irony is 

considered to be a trope, and as such involves the substitution of a figurative for a 

literal meaning. Irony is defined as the trope in which the figurative meaning is the 

opposite of the literal meaning /Gibbs, Colston, 2007: 36/. According to Grice the 

ironist deliberately violates the maxim of truthfulness, implicating the opposite of 

what was literally said. The only significant difference between this and the 

classical rhetorical account is that what was classically analyzed as a figurative 

meaning is re-considered as a figurative implication or implicature /Grice, 1975: 

53/. Referring to Fowler /1965/ Gibbs and Colston state that ñeven though it is 

possible to make sarcastic remarks without being ironic, most sarcasm uses irony 

to get its bitter, caustic effect. Sarcastic utterances have special pragmatic 

properties, which affect how they are understood and rememberedò /Gibbs, 

Colston, 2007: 174/. 

The most distinctive demarcation line between sarcasm and irony is suggested 

by Haiman (1998). First, according to Haiman irony, unlike sarcasm, can be both 

unintentional and unconscious. To make the conceptual distinction clear he gives 

the following example of contrast. In Jonathan Demmeôs film Married to the Mob 

(1988), the heroine, a mobsterôs widow, says to an FBI agent, ñYouôre no different 

from the mob!ò He responds: ñOh, thereôs a big difference, Mrs. De Marco. The 

mob is run by murdering, thieving, lying, cheating psychopaths. We work for the 

President of the United States of America.ò The irony of this statement is apparent, 

but the FBI agent characterôs utterance is sincere in the film, with no sarcastic 

intention /Haiman, 1998: 20/. Thus, sarcastic utterances require an intention by the 

speaker and satisfy the terms of the notion of the use-mention theory of sarcasm. 

Meanwhile, utterances that convey ironic nature situationally can be void of 

sarcastic intentions. 

The second major distinctive feature between sarcasm and irony according to 

Haiman is that ñirony is relativistic, while sarcasm is absolute. The sarcast 

perceives only two versions of reality: that which obtains on the stage among the 

characters where he or she pretends to be and that which obtains for the playwright 

in real life, where the sarcast really stands. The sarcastôs perspective is that of the 

know-it-all wise guy, who rolls his eyes while he mouths the lines of his ñroleò, 

demonstrating that he appreciates their absurdity. The ironist, on the other hand, 

perceives that ñall the worldôs a stageò, and that what he or she honestly perceives 

as the absolute truth may be, from a loftier perspective, as limited and arbitrary as 
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the stage he or she ridicules, or even, possibly, that the stage truth is closer to 

ultimate reality than what he or she thinks is ñreal lifeòò /Haiman, 1998: 21/. 

The term verbal irony has often been used by various theorists to discuss the 

pragmatic role of sarcasm in nonliteral communication. According to Kreuz, verbal 

irony is one example of a far larger family of speech forms that deviate from the 

literal meaning /Kreuz, 2019: 12/. He believes that many scholars simply linked 

sarcasm with verbal irony or concentrated on a specific discourse purpose 

connected with this form of language, such as humor. In the instance of verbal 

irony, a theory that may explain one sort of sarcastic discourse may not account for 

another /Kreuz, 2019: 62/. 

Utsumi defines verbal irony as ñan intelligent, witty figure of speech found in 

many language activitiesò /Utsumi, 2000: 1777/. He was convinced that both 

linguistic /Grice, 1975; Haverkate, 1990/ and psychological or cognitive studies 

/Sperber, Wilson, 1981; Clark, Gerrig, 1984/ of irony fail to differentiate ironic 

utterances from those of non-ironic. The reason according to him for this 

inadequacy is due to the implicit character of verbal irony. Verbal irony is 

fundamentally implicit, not explicitly expressed /Utsumi, 2000: 1778/. 

Kreuz singles out two commonly used definitions of verbal irony both of 

which he believes are problematic /Kreuz, 2019: 36/. The first one is when the 

speaker means something else than what they literally say. As an example, when 

someone might say ñWhat a fantastic gameò during a boring football match as an 

expression of their frustration. The other definition is when the speaker means the 

exact opposite of what is said, for instance uttering ñI love rainy weatherò while the 

hearer is aware that it is the exact opposite. However, these definitions do not 

specify clearly whether all uttered opposite or different meanings presuppose a 

usage of verbal irony. Any discussion of verbal irony takes into account how it 

links to the concept of sarcasm. Scholars have long debated whether sarcasm is a 

synonym for verbal irony, or whether it is a variant of it. If everyone agreed on 

this, the semantic disagreement would be reduced to a simple preference for one 

term or the other. However, it should be noted that not all ironic comments are 

sarcastic, and not all sarcastic ones are ironic. As a result, one concept cannot truly 

replace the other. 

That is why it appears to be very important to take into consideration the 

concerns about the role of pragmatic information in comprehending what speakers 

mean by what they say. Gibbs and Colston consider this as a particularly important 

problem for metaphoric language, in which sentence and speaker meanings are 

thought to differ /Gibbs, Colston, 2007: 196/. A speaker who sarcastically calls the 

addressee ña fine personò assumes that the hearer shares enough pragmatic 

knowledge concerning the contextual setting and the speakerôs beliefs and attitudes 

to interpret the utterance.  
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Sarcastic utterances have special pragmatic properties, which affect how they 

are understood and remembered /Gibbs, Colston, 2007: 174/. In their study of 

natural language understanding, Gibbs and Colston highlight the relevance of 

pragmatic information in determining what speakers intend when they say 

something. He believes that it is of great importance for metaphoric language, in 

which sentence and speaker meanings are considered to differ. A speaker who says 

sarcastically to an addressee ñYou helped a lotò assumes that the hearer shares 

enough pragmatic knowledge concerning the contextual setting and the speakerôs 

beliefs and attitudes to interpret the utterance /Ibid: 196/. 

Understanding sarcasm depends on identifying the mentioned material and the 

speakerôs attitude towards it. It entails determining the literal meaning of the 

utterance, but more specifically, determining the literal meaning of the utterance as 

interpreted in light of the pragmatic information shared by speakers and hearers 

/Ibid: 197/. When the speakers and hearers mutually share certain pragmatic 

knowledge and information the use of sarcasm becomes more comprehensible and 

on point.  

Sarcasm can be easily interpreted and decoded if there is a mutual 

understanding, chemistry, and rapport between a speaker and a listener. The idea of 

ñcommon groundò suggested by Clark and Marshall (1981) is an important 

component in the process of understanding sarcasm. People who share experiences, 

perceptions, and knowledge are more likely to recognize sarcastic utterances from 

each other. These utterances may include some echoed background information 

that is familiar to the interlocutors, and it makes the sarcasm more comprehendible. 

Moreover, it is believed that the use of sarcasm is more appropriate and polite 

between the interlocutors who share this ñcommon groundò, thanks to the previous 

uses of sarcastic utterances. 

It is apparent that as linguistic phenomena sarcastic expressions are 

characterized to speak about oneôs intentions to say something by meaning 

something else or meaning the opposite of what is being uttered. It is context-

dependent whether an expression will serve as a sarcastic verbal act or not. The 

expression ñyou are a great helpò, besides being a common way of appreciating 

somebodyôs help, may also be considered as sarcastic in a situation when the 

speaker says it not being satisfied with the expected help supposedly from a friend, 

so we can say that it is only possible to distinguish sarcastic expression in a 

specific context considering speakerôs intention to use it as well. 

There are also cases when speakers actually do mean what they literally say 

but are still speaking sarcastically /Sperber, Wilson, 1981: 299/. For example, 

during a football game, one of the sideôs fans may say to an opposite sideôs fan: ñI 

adore your teamôs defense!ò The speaker absolutely means it and is still being 

sarcastic as, thanks to the poor defending of the rival team, his or her team is 
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winning. So, in this case, the sarcastic attitude is not expressed by meaning the 

opposite of what is being uttered but it is still context-dependent and used 

intentionally. 

Any verbal act may be performed in a sarcastic tone of voice if the speaker 

desires so. This can be stated for two reasons. First, sarcasm is not one possible 

message among several but rather a commentary on any possible message. Second, 

sarcasm is predominantly expressed by intonational or even paralinguistic means. 

Sarcasm is a speech genre and Haiman even proposes sarcasm to be 

grammaticalized as a mood (sarcastive) like the traditional subjunctive ñbecause it 

has the function of indicating a speakerôs attitude toward the propositional content 

of his or her messageò /Haiman, 1998: 28/.  

As sarcasm conveys the metamessage ñI donôt mean thisò, it should not be 

confused with lying. The sarcast, unlike the liar, has no desire to deceive; sarcasm 

differs from falsehood in the presence of the honest metamessage. In Goffmanôs 

terms sarcasm is keyed and contrasts with fabrications /Goffman, 1974: 65/. One 

may legitimately inquire how a sarcastic ñthanks a lotò differs from that of a lie. 

Examining the two, it is clear that the liar's single statement is both message and 

metamessage, whereas the sarcast is actually making two clearly separated 

statements at the same time: first, a message ñX,ò and second, commentary along 

the lines of ñX is bunkò /Haiman, 1998: 21/. 

Scholars like Brown and Levinson (1978), Grice (1975), and others 

conceptualize sarcasm as an indirect form of speech with the intention of negating 

indirectly rather than using direct messages. McDonald sees this as one advantage 

of sarcasm being an efficient form of communication thanks to its morphological 

simplicity and flexibility /McDonald, 1999: 487/. For example, the sarcastic 

utterance ñWhat a smart ideaò is meant to implicitly negate a statement that is 

considered to be stupid by the sarcast.  

In his revolutionary article ñLogic and Conversationò Grice (1975) discusses 

non-conventional implicatures and represents the Cooperative Principle including 

specific subclasses of conversational implicatures called maxims, namely, maxims 

of Quantity, Quality, Relation, and Manner. Under the category of Quality Grice 

puts the concept of the supermaxim ñTry to make your contribution one that is 

trueò and two more specific maxims: 

(1) Do not say what you believe is false. 

(2) Do not say that for which you lack adequate evidence /Grice, 1975: 46/. 

According to Kreuz Griceôs Cooperative Principle suggests that certain 

nonliteral forms of language, such as metaphor, exaggeration, and verbal sarcasm, 

also known as sarcasm, appear to contradict the Quality principle /Kreuz, 2019: 

60/. However, in the case of irony, the listener can comprehend clearly inaccurate 
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statements by examining related propositions, such as the opposite of what has 

been uttered. 

Since sarcasm usually conveys an opposite meaning of what is uttered and 

does not presuppose a conceptual meaning of the utterance, we apparently come 

across a breach of the first specific maxim (1) Grice proposes. On the one hand, the 

sarcast indirectly performs a speech act where he/she implicates an opposite 

meaning, on the other hand, the sarcast does actually believe in the truthfulness of 

his/her intended meaning of the utterance yet conveys it indirectly. When the 

speaker performs a sarcastic speech act it would also be strange not to possess 

ironic intention and to overtly demonstrate it. Sarcasm involves the expression of 

attitudes, feelings, or evaluations, and when such remarks are accompanied by a 

proper tone of voice, the listener should be able to decode the speaker's nonliteral 

intention. 

The discussed notions of pragmatic studies of sarcasm as a linguistic 

phenomenon lead us to the assumption that sarcasm does play an independent role 

as a form of nonliteral or indirect language since its pragmatic properties of 

meaning do not fully correlate with those of irony, humor, verbal irony, and other 

forms of indirect speech acts. Sarcasm does not only convey a negative message in 

terms of expressing verbal aggression but it also relies on the language as positive 

criticism which will be a subject of further practical research. 
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ɸ. ʏʋɹɸʈʗʅ, ɸ. ɼɸʅʀɽʃʗʅ ï ʉʘʨʢʘʟʤ ʢʘʢ ʣʠʥʛʚʦʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ ʬʠʛʫʨʘʣʴʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ï ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʝ 

ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʠ ʧʦʜʭʦʜʳ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʩʘʨʢʘʟʤ ʢʘʢ 

ʣʠʥʛʚʦʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʫʶ ʢʘʪʝʛʦʨʠʶ. ɸʥʘʣʠʟ ʪʝʦʨʠʡ ʩʘʨʢʘʟʤʘ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪ, ʯʪʦ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʦʟʜʘʪʴ ʙʦʣʝʝ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʫʶ ʦʩʥʦʚʫ ʜʣʷ ʧʦʣʥʦʛʦ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʩʘʨʢʘʟʤʘ 

ʢʘʢ ʣʠʥʛʚʦʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʷʚʣʝʥʠʷ. ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʦʩʥʦʚʥʳʝ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʧʦʥʷʪʠʷ ʩʘʨʢʘʟʤʘ ʠ ʚʳʷʚʣʷʶʪʩʷ ʧʨʠʟʥʘʢʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ 

ʣʫʯʰʝʛʦ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠʟʘʮʠʠ ʩʘʨʢʘʟʤʘ ʢʘʢ ʦʪʜʝʣʴʥʦʛʦ ʚʠʜʘ 

ʬʠʛʫʨʘʣʴʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 
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THE PRAGMATIC MODELS OF UNDERSTANDING 

SARCASM 

 

The aim of the present paper is to analyze the pragmatic theories of irony and 

sarcasm, namely, the Cooperative Principle, the Standard Pragmatic Model, the 

Echoic Mention Theory, the Pretense Theory, and the Echoic Reminder Theory to 

demonstrate the pragmatic understanding of sarcasm in theoretical studies, and to 

develop a relevant model for sarcasm interpretation applicable in various contexts. 

The introduced features of the presented models allow us to highlight some challenging 

aspects of the pragmatic insights of sarcasm. Several examples from academic studies, 

fiction, TV series, and TedTalk videos are analyzed to examine the suggested 

frameworks in terms of pragmatic comprehension of sarcastic language and single out 

a combined model of sarcasm analysis to assist further practical research. 

 

Key words: sarcasm, irony, pragmatics, Cooperative Principle, Standard 

Pragmatic Model, Echoic Mention Theory, Pretense Theory, Reminder Theory 

 

The pragmatic studies of irony and sarcasm have been in the scope of research 

of various scholars /Grice, 1975, 1989; Brown, 1980; Sperber, Wilson, 1981; 

Clark, Gerrig, 1984; Kreuz, Glucksberg, 1989; Glucksberg, 1995; Giora, 1997; 

Attardo, 2000; Gibbs, Colston, 2007/. The current article deals with the pragmatic 

theories of irony and sarcasm suggested by the theorists of pragmatic language 

studies, and the discussion of singling out a relevant pragmatic model of 

understanding sarcasm. Several examples are analyzed to support the relevance of 

the application of the suggested model. 

The debate around the pragmatic knowledge of interpreting ironic utterances 

has been on stage since the Gricean theory of Cooperative Principle (1975) where 

he suggested that ironic implicatures appear with an apparent breach or violation of 

the maxim of Quality (1989). In Kauferôs terms, ironic utterances tend to violate all 

maxims, namely, Quantity, Quality, Relevance, and Manner, of Griceôs CP 

(Cooperative Principle) /Kaufer, 1981: 501/. In a later study, Attardo discussed the 

same notion as well referring to the violation of the maxims of Quantity and 

Relation to trigger ironic implicatures /Attardo, 2000: 799/. 

https://doi.org/10.46991/FLHE/2022.26.1.015
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The three steps of interpreting sarcastic utterances are represented in a 

framework that Gibbs calls the Standard Pragmatic Model /Gibbs, Colston, 2007/. 

He believes that those steps fall short in answering essential questions regarding 

the comprehension of a sarcastic intended meaning of the utterance.  

The distinction between literal and non-literal meanings was the focus of the 

pragmatic studies of irony and sarcasm until a completely new insight was 

suggested by Sperber and Wilson (1981) which is the distinction between the use 

and mention of utterances. The theory was later tested on experimental grounds by 

Jorgensen et al. (1984). However, this theory was strongly criticized by Clark and 

Gerrig in their Pretense Theory of Irony which proposed that in being ironic the 

speaker is pretending an attitude rather than mentioning a previously expressed 

utterance, and he/she intends the listener to discover the pretense as well as the 

intended attitude towards the audience and the utterance /Clark, Gerrig, 1984: 121/. 

In their study of the Echoic Reminder Theory of verbal irony, Kreuz and 

Glucksberg conducted several experiments to assert the listenerôs perception of 

sarcasm when the speaker alludes to a familiar state of affairs /Kreuz, Glucksberg, 

1989: 374/. This theory of sarcastic irony claims that positive statements are more 

likely to be perceived as sarcastic than negative ones.  

Thus, we are inclined to analyze all these above-mentioned theories of 

pragmatic understanding of sarcasm and generate a relevant model in view to apply 

it for further practical research. 

In his famous article ñLogic and Conversationò, Grice (1975) discusses the so-

called non-conventional implicatures and represents special categories of maxims 

of Quantity, Quality, Relation, and Manner. In his terms, these conversational 

implicatures are a maximally effective exchange of information and rational 

behavior for successful communication. He calls this strategy the Cooperative 

Principle and explains each conversational category as such: 

¶ Quantity ï Make your contribution as informative as is required and do not 

make your contribution more informative than is required; 

¶ Quality ï Do not say what you believe to be false and do not say that for 

which you lack adequate evidence; 

¶ Relation ï Be relevant; 

¶ Manner ï Avoid obscurity of expression, avoid ambiguity, be brief, and be 

orderly /Grice, 1975: 45-46/. 

At the first sight, in the case of sarcastic implicatures, as Grice discusses in a 

later study (1989) we encounter a breach or violation of the maxim of Quality since 

the sarcastic intention of the speaker does not correspond to the category of ñdo not 

say what you believe to be falseò. However, as noticed in a Wilson study on the 

pragmatics of verbal irony, the interpretation of a sarcastic utterance does not only 

depend on the hearerôs ability to identify that the speaker has violated the maxim of 
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Quality but also on how that sarcastic implicature is derived /Wilson, 2006: 1725/. 

Wilson considered that sarcastic implicatures do not violate the maxim of Quality 

for a number of reasons. One of them deals with the problem of whether a 

proposition is simply expressed or asserted. To understand the presented notion let 

us have a look at the following examples: 

(1) a. What a surprise! 

b. It is not a surprise. 

If the sarcastic utterance (1a) is expressing a proposition with a commitment 

to its truth by implicating (1b) then Griceôs framework is right about the violation 

of the Quality maxim. However, Wilson challenges the framework by introducing 

the idea of whether saying something is asserting a proposition with a commitment 

to the truth of the proposition that is expressed literally and, in this case, there is no 

violation of the Quality maxim /Wilson, 2006: 1726/. Another reason that the 

Quality maxim might not be violated is the usage of sarcastic understatements: 

(2) Humility is not his best quality. 

In this example, the speaker does not violate the category ñdo not say what 

you believe to be falseò, because he/she expresses a literal meaning of the utterance 

that does correlate with the implicature of the utterance. As a matter of fact, the 

felicity condition of the utterance is not violated either since the listener does not 

question the truthfulness of the expressed meaning. Wilson believes that in the 

analysis of sarcastic implicatures it is not the Quality maxim that is violated first 

but instead the maxims of Quantity and Relation, namely, the speakerôs 

contribution to the informativeness and relevancy of the utterance /Wilson, 2006: 

1727/. To justify this statement, we need to mention an earlier Sperber and Wilson 

notice where they demonstrate that sarcastic utterances do not implicate an 

opposite meaning but rather express less truthfulness /Sperber, Wilson, 1981: 300/. 

For instance, in a situation when someone arrives a lot late at a meeting the speaker 

might sarcastically say: 

(3) I guess you are a bit late. 

This looks like the utterance does not violate the maxim of Quality, 

meanwhile, it does violate the maxims of Quantity and Relation since the speakerôs 

contribution is not informative enough and is also irrelevant. In this respect, 

Attardo believes that Griceôs framework suffers from a crucial flaw since not only 

the violation of Quality but Quantity and Relation maxims as well might be a cause 

of an ironic statement /Attardo, 2000: 799/. The concerned notion is also discussed 

in an earlier Kaufer study where he assumes that ironic utterances tend to violate 

all maxims /Kaufer, 1981: 501/. 

Thus, the represented concepts allow us to expand the scope of understanding 

of the sarcastic nature of language and consider that the Cooperative Principle is 
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restricted to provide a complete insight into the recognition of sarcastic utterances 

in various contexts. 

Gibbs believes that most of the interest in sarcasm comes from linguistic, 

philosophical, and literary theorists, who have been primarily concerned with a 

rationalistic account of the factors involved in understanding sarcasm. The most 

traditional view which Gibbs calls the Standard Pragmatic Model proposes that a 

hearer must first analyze an expressionôs literal interpretation before deriving its 

nonliteral, sarcastic meaning /Cutler, 1974; Grice, 1975; Searle, 1979/. Sarcastic 

utterances are interpreted in three steps. A person must: 

a) compute the context-independent, literal meaning of the utterance; 

b) decide whether the literal meaning is the speakerôs intended 

meaning; 

c) if the literal interpretation is inappropriate, compute the nonliteral 

meaning by assuming the opposite of the literal interpretation /Gibbs, 

Colston, 2007: 174/. 

However, this approach does not correlate with the cases when people do not 

typically concentrate on the literal meaning of non-literal utterances until their 

conveyed meanings are discovered. For example, the speaker might allude to a 

previously mentioned utterance by saying: 

(4) No wonder you knew it. 

In this situation, the listener had mentioned something that would happen, and 

the speakerôs sarcastic intention cannot be conveyed immediately because the 

literal meaning of the utterance does not contradict the intended non-literal 

meaning, thus at least on this ground, it is hard for the listener to recognize the 

sarcastic intention of the speaker.  

There are a number of reasons why the Standard Pragmatic Model might fall 

short in answering some questions concerning the pragmatic analysis of sarcasm. 

The first one is that people usually take no longer time to analyze the literal 

meanings of non-literal expressions before understanding their intended meanings 

/Gibbs, 2007: 174/. This statement is supported by several experiments /Gibbs, 

1979/ which demonstrate that people identify the non-literal meanings of indirect 

speech acts without first recognizing the literal interpretations. Then, it is false to 

assume that the literal meanings of utterances are automatically determined before 

the non-literal ones /Glucksberg, Gildea, Bookin, 1982/.  

These statements suggest that Standard Pragmatic Model may not be an 

accurate account of the processes involved in understanding sarcasm. The model 

has great difficulty in specifying exactly how hearers arrive at speakersô sarcastic 

intentions. For example, if your friend says ñThanksò, when he or she does not 

really appreciate what you have done, is inappropriate and you are forced to render 

it appropriate by determining in what way the sentence and speaker meanings 
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differ. Sarcastic interpretation is usually assumed to be the opposite of the literal 

meaning. In this case, your friendôs opposite comment would be something like 

ñNo thanksò, but this does not capture the true sarcastic intention of the speaker 

/Gibbs, Colston, 2007: 175/. 

There are also cases when speakers actually do mean what they literally say 

but are still speaking sarcastically /Sperber, Wilson, 1981: 299/. For example, 

during a football game, one of the sideôs fans may say to an opposite sideôs fan:  

(5) I adore your teamôs defense!  

The speaker absolutely means it and is still being sarcastic as, thanks to the 

poor defending of the rival team, his or her team is winning. So in this case, the 

sarcastic attitude is not expressed by meaning the opposite of what is being uttered 

but it is still context-dependent and used intentionally. 

Thus, we can notice that all three points of the Standard Pragmatic Model 

which rely on the recognition of the literal meaning of the utterance, attempt to find 

the intended meaning, and compute the nonliteral meaning by assuming the 

opposite of the literal interpretation fail to meet the requirements of complete 

recognition of sarcastic utterances since not in all cases of interpreting non-literal 

meanings the mentioned sequence of the model is maintained. 

The previously discussed models all try to demonstrate the distinction between 

literal and non-literal meanings. However, there is another theory that suggests a 

different perspective for comprehending sarcasm which is the distinction between 

the use and mention of utterances. The theory was first suggested by Sperber and 

Wilson (1981) and later developed by Jorgensen et al. (1984).  

According to the Echoic Mention Theory, there is no nonliteral proposition 

that hearers must substitute for the literal proposition. Rather, the listener is 

reminded echoically of some familiar proposition (whose truth value is irrelevant) 

and of the speakerôs attitude toward it. There are many different types and degrees 

of echoic mention, some of these are immediate echoes, and others are delayed; 

some have their sources in actual utterances, others in thoughts or opinions; some 

have real sources, others have imagined ones; some are traceable back to particular 

individuals, whereas others have a vague origin /Sperber, Wilson, 1981: 309/. Let 

us consider the example when a speaker says to his or her friend: 

(6) You came and helped a lot.  

Sarcasm comes from the fact that the speaker echoes a previously mentioned 

statement that the friend had offered saying ñIôll come and help youò, but in fact 

did not put a lot of effort. 

Sarcasm involves mention rather than use of words /Sperber, Wilson, 1981: 

303/. The sarcast quotes or otherwise repeats other people's words or possibly just 

the very words he or she used earlier and, by repetition, draws attention to their 

peculiar inappropriateness. A sarcast may quote not only another's actual words but 
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also another's diction and syntax. There are many cases when sarcasm is achieved 

by derisory mention, i.e., repetition and quotation of inappropriate words /Haiman, 

1998: 25/. One of Sperber and Wilsonôs best examples is Mark Antony's 

increasingly sarcastic repetition of the phrase ñhonorable manò in his rabble-

rousing speech against the conspirators in ñJulius Caesarò by William Shakespeare 

/https://www.poetryfoundation.org/poems/56968/speech-friends-romans-

countrymen-lend-me-your-ears/. 

(7) Here, under leave of Brutus and the restï 

For Brutus is an honorable man; 

So are they all, all honorable menï 

Come I to speak in Caesarôs funeral. 

He was my friend, faithful and just to me: 

But Brutus says he was ambitious; 

And Brutus is an honorable man. 

He hath brought many captives home to Rome 

Whose ransoms did the general coffers fill: 

Did this in Caesar seem ambitious? 

When that the poor have cried, Caesar hath wept: 

Ambition should be made of sterner stuff: 

Yet Brutus says he was ambitious; 

And Brutus is an honorable man. 

You all did see that on the Lupercal 

I thrice presented him a kingly crown, 

Which he did thrice refuse: was this ambition? 

Yet Brutus says he was ambitious; 

And, sure, he is an honorable man. 

According to a later review on the Echoic Mention Theory by Wilson the 

argument of the study was to demonstrate that the interpretation of the expressed 

meaning does not depend on the recognition of the opposite meaning, rather it 

relies on the ability to identify that the speaker is mentioning or echoing an 

expression that has been uttered before /Wilson, 2006: 1728/. Several experiments 

conducted by Jorgensen et al. (1984) indicate the truthfulness of this statement by 

claiming that the sarcastic intention of the utterance is easier to decipher when 

there is a previously mentioned utterance that is echoed now by the speaker. 

In response to Sperber and Wilsonôs theory of the Echoic Mention, Clark and 

Gerrig (1984) propose the Pretense Theory of Irony which is a counter-theory 

based on earlier suggestions by Grice (1975, 1978) and Fowler (1965). According 

to the Pretense Theory, in being ironic the speaker is pretending an attitude rather 

than mentioning a previously expressed utterance, and he/she intends the listener to 

discover the pretense as well as the intended attitude towards the audience and the 

https://www.poetryfoundation.org/poems/56968/speech-friends-romans-countrymen-lend-me-your-ears
https://www.poetryfoundation.org/poems/56968/speech-friends-romans-countrymen-lend-me-your-ears
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utterance /Clark, Gerrig, 1984: 121/. They believe that the Pretense Theory 

succeeds to explain some cases better than the Mention Theory and propose three 

features that assist us to recognize ironic statements: 

1) Asymmetry of Effect ï positive statements are more likely to be 

interpreted as ironic than the negative ones, 

2) Victims of Ironyï there are two kinds of victims: one is the audience, 

and the other one might be the speaker himself/herself; 

3) Ironic Tone of Voiceïpretense is an act of playing and people tend to 

have a natural account of the ironic tone of voice /Clark, Gerrig, 

1984: 122/. 

Firstly, people universally tend to pretend something that is in accordance 

with social norms and morals, thus, in the case of being sarcastic, the speaker is 

more likely to use a positive statement than a negative one. Then, there is always a 

victim whom the speaker wants to express his/her sarcastic attitude and, finally, the 

speaker naturally uses a sarcastic tone of voice since he/she is pretending a specific 

attitude. Let us analyze the following example to see whether these features 

provide a complete comprehension of recognizing sarcastic utterances. In one of 

the most famous TV series full of sarcastic remarks, ñThe Big Bang Theory,ò we 

can come across numerous cases where one of the main heroes, Sheldon, uses 

positive statements to express a sarcastic attitude and satisfy his superiority 

complex: 

(8) Sheldon: Dr. Greene, youôve dedicated your lifeôs work to educating the 

general populous about complex scientific ideas; 

Dr. Greene: Yes, in part; 

Sheldon: Have you ever considered trying something useful, perhaps, reading 

to the elderly? 

Dr. Greene: Excuse me? 

Sheldon: I kid, of course, big fan! /https://youtu.be/QdD2tL71b7A/. 

In this example, Sheldon might be pretending two attitudes at the same time. 

One is the criticizing comments regarding Dr. Greeneôs career where he is using a 

negative statement by a direct face attack which can be interpreted as an active-

aggressive verbal act. The other one is pretending with another attitude using a 

positive statement without a direct face attack which is interpreted as a passive-

aggressive one. Now, according to the Pretense Theory to detect sarcasm in 

Sheldonôs words we need to understand whether he is pretending an attitude in any 

of the cases. In the case of a direct face attack, we might encounter less pretense 

than in the case of passive verbal aggression which is the statement ñI kid, of 

course, big funò. However, if we want to come to this assumption, we need to be 

aware of the macro context of the whole TV series which will allow us to propose 

that Sheldon is actually pretending an attitude of being a big fan of Dr. Greene. 

https://youtu.be/QdD2tL71b7A
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Therefore, it is apparent that the recognition of sarcastic intention through pretense 

is mostly context-dependent and does not only come from the fact whether the 

utterance is a positive sentence with a negative intended meaning or not. In regard 

to the victim of the situation, we can state that Dr. Greene is subjected to the 

sarcastic comments by Sheldon. However, the audience can also be a victim of 

sarcasm since they may uncritically acknowledge Dr. Greeneôs speech as truthful 

causing the sarcast, Sheldon, to target them as well. On the other hand, Sheldon 

might also be the victim of his own sarcasm since his statements could be 

considered misjudgments. Finally, what concerns the sarcastic tone of voice of 

Sheldonôs utterances, there can be no other opinion after watching the featured 

video. 

Thus, the analysis of the Pretense Theory of Irony is parallel to the study of 

the sarcastic intention of the speaker in terms of pretending a specific attitude, yet 

we saw in the analysis of the example that not all categories of the Pretense Theory 

can be absolutely applicable in comprehending the sarcastic implicatures on a co-

textual or contextual level since not all utterances follow the asymmetric effect in 

comprehending sarcastic intention of the speaker. 

The Echoic Mention Theory has been subjected to several revisions and one of 

them is the Echoic Reminder Theory suggested by Kreuz and Glucksberg (1989). 

According to the theory positive statements can rapidly be used sarcastically and 

negative ones can be used sarcastically only under special circumstances. They 

conducted three experiments to support their theory of sarcastic irony and the 

arguments are as follows: 

a) Positive statements are more rapidly interpreted as sarcastic; 

b) Positive sarcastic utterances do not require explicit antecedents, while 

negative ones do; 

c) In particular, the presence of a victim (i.e., a target for the sarcastic 

utterance) should provide an explicit antecedent /Kreuz and Glucksberg, 

1989: 376/. 

In this study, sarcasm is considered to be expressed by means of verbal irony, 

therefore it is referred to as sarcastic irony. Kreuz and Glucksberg assume that 

people can use verbal irony without being sarcastic and can also be sarcastic 

without being ironic /Kreuz and Glucksberg, 1989: 374/. In the following example 

of a TedTalk the speaker, Mike Collins, begins his speech with a positive 

overstatement with an increasingly sarcastic tone of voice: 

(9) What a tremendous honor and genuine pleasure it is to be speaking with 

you today. A tremendous honor and genuine pleasure. Or to put it another 

way: a tremendous honor and genuine pleasure /https://youtu.be/U-

PW1mSSacg/. 

https://youtu.be/U-PW1mSSacg/
https://youtu.be/U-PW1mSSacg/
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Here, we can see that Mike delivers the sarcastic intention of his speech by 

positively overstating his attitude to the audience and this goal is achieved by a 

repetition of similar positive statements. However, if he had started his speech with 

just one positive statement and not the repetition of it, the sarcastic effect would 

have been achieved not as quickly as it happens in this case. Therefore, we believe 

that positive statements are even more interpreted as sarcastic when they are 

repeated or echoed. In regard to explicit antecedents of sarcastic utterances, we can 

see that in Mikeôs speech there is no specific antecedent to his positive 

overstatement yet there is a particular presence of a victim which is the audience. 

The above-discussed theories and frameworks in pragmatic studies of irony 

and sarcasm lead us to a necessity of distinguishing a combined pragmatic model 

for analyzing sarcastic properties of non-literal language and implementing the 

features of the model into the practical research of sarcastic utterances. The 

Gricean approach to interpreting conversational implicatures and the later buzz 

over his framework on whether sarcasm does actually violate the proposed maxims 

give us the insight to suggest that sarcasm may be detected as the speakerôs 

intention breaching not only the maxim of Quality but the maxims of Quantity and 

Relation as well since sarcastic utterances mostly lack informativeness and 

relevancy in the context. Gibbsôs conclusions on the incompleteness of the 

Standard Pragmatic Model correspond to our assumptions that sarcastic utterances 

do not rely on the recognition of the literal meaning of the utterance in an attempt 

to find the intended meaning and compute the nonliteral meaning by assuming the 

opposite of the literal interpretation since not in all cases of interpreting non-literal 

meanings the mentioned sequence of the model is maintained. The studies in the 

Echoic Mention Theory provide a significant amount of research where sarcastic 

utterances are viewed as echoic mentions of previously expressed utterances. This 

theory demonstrates that the interpretation of the expressed meaning does not 

depend on the recognition of the opposite meaning, rather it relies on the ability to 

identify that the speaker is mentioning or echoing an expression that has been 

uttered before. The analyzed examples and discussed experiments on the validity of 

the theory increase our inclination to consider the proposed features for our further 

pragmatic analysis of sarcasm. Nevertheless, the Echoic Mention Theory is 

immensely challenged by the Pretense Theory where sarcastic utterances are 

believed to be pretending an attitude rather than mentioning a previously expressed 

utterance. Given the analysis of the use of the speakerôs positive statements as an 

expression of sarcastic attitude, we highlight the importance of implementing the 

features of the Pretense Theory in parallel to the study of the sarcastic intention of 

the speaker in terms of pretending a specific attitude, yet we question the absolute 

applicability of the framework in comprehending the sarcastic implicatures on a 

co-textual or contextual level since not all utterances follow the asymmetric effect 
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in comprehending sarcastic intention of the speaker as seen in the presented 

example. Further practical research is required to assess the proposed assumptions. 

With regard to the Reminder Theory, we do believe that the suggested features are 

highly applicable in understanding the pragmatic properties of sarcastic language 

as analyzed in a TedTalk speech by Mike Collins where the sarcastic intention is 

delivered as a positive overstatement of utterances excluding the requirement of an 

explicit antecedent. In the meantime, negative statements require explicit 

antecedents as a target for the sarcastic utterance. All these assumptions are 

required to be tested in our further pragmalinguistic analysis of sarcasm based on 

linguistic, social, cultural, media-political, and other discourses. 
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ɸ. ʏʋɹɸʈʗʅ, ɸ. ɼɸʅʀɽʃʗʅ ï ʇʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʤʦʜʝʣʠ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ 

ʩʘʨʢʘʟʤʘ. ï ɺ ʩʪʘʪʴʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥ ʘʥʘʣʠʟ ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʦʨʠʡ ʠʨʦʥʠʠ ʠ 

ʩʘʨʢʘʟʤʘ, ʘ ʠʤʝʥʥʦ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʢʦʦʧʝʨʘʮʠʠ, ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʦʡ ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʤʦʜʝʣʠ, 

ʪʝʦʨʠʠ ʵʭʦ-ʫʧʦʤʠʥʘʥʠʷ, ʪʝʦʨʠʠ ʧʨʠʪʚʦʨʩʪʚʘ ʠ ʪʝʦʨʠʠ ʵʭʦ-ʥʘʧʦʤʠʥʘʥʠʷ ʩ ʮʝʣʴʶ 

ʚʳʷʚʣʝʥʠʷ ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʩʘʨʢʘʟʤʘ ʚ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷʭ 

ʠ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʤʦʜʝʣʠ, ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʡ ʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘʭ. 

ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʤʦʜʝʣʝʡ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʚʳʜʝʣʠʪʴ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ 

ʩʣʦʞʥʳʝ ʘʩʧʝʢʪʳ ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʩʘʨʢʘʟʤʘ. ɸʥʘʣʠʟ ʧʨʠʤʝʨʦʚ ʠʟ 

ʘʢʘʜʝʤʠʯʝʩʢʠʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʡ, ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, ʪʝʣʝʩʝʨʠʘʣʦʚ ʠ 

ʚʠʜʝʦʨʦʣʠʢʦʚ TedTalk ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʝʪ ʩʦʟʜʘʥʠʶ ʢʦʤʙʠʥʠʨʦʚʘʥʥʦʡ ʤʦʜʝʣʠ 

ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʠ ʩʘʨʢʘʟʤʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʘ ʚ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʠʭ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷʭ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʩʘʨʢʘʟʤ, ʠʨʦʥʠʷ, ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʧʨʘʛʤʘʪʠʢʘ, ʧʨʠʥʮʠʧ 

ʢʦʦʧʝʨʘʮʠʠ, ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʘʷ ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʤʦʜʝʣʴ, ʪʝʦʨʠʷ ʵʭʦ-ʫʧʦʤʠʥʘʥʠʷ, ʪʝʦʨʠʷ 
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THE MORPHO-SYNTACTIC ASPECT  

OF MEDIA POLITICAL DISCOURSE  

 

Manipulation through different media platforms can immediately span practically 

every element of human life since it attracts, maintains and processes human attention 

very quickly. This unparalleled technical potential for propaganda and manipulation 

on social networks can be realized through different language means that may be 

utilized to influence others. In this paper, our main task will be to find out how 

manipulation in media is realized through the morpho-syntactic properties of 

language. 

 

Key words: manipulation, morpho-syntactic manipulation, propaganda, language 

of media, media-political discourse 

 

The study of media language from the morphological and syntactic 

perspectives would result in a wide range of distinctive linguistic features that 

would help us reveal cases of manipulation. Manipulation in different domains of 

media-political discourse has all the potential to be undertaken since every 

individual has an access to the world of modern media, newspapers and magazines, 

while speaking differently due to their social status and the domain in which they 

find themselves in the society.  

The main provisions of what has been said before can be summarized as 

follows: the reporting format of the news differs from other forms of speech 

because there are certain basic restrictions on the use of language, including the 

requirements of time and space, which can be violated because the selection of 

grammar and vocabulary can be affected by human curiosity and motivation.  

According to van Dijk, linguistic manipulation encompasses the grammatical, 

lexical, syntactic, pragmatic and, importantly, semantic aspects of language /van 

Dijk, 2006/. In grammatical manipulation the central emphasis is laid on the word 

order and the cohesion of the sentences, whereby it is possible to see what is 

emphasized in speech, how the words are used to manipulate the meanings. Lexical 

and semantic manipulation imply the functions of speech, namely metaphor, 

metonymy, etc. Syntactic manipulation is realized through the usage of modality, 

voice, nominalization, to name but a few. From a pragmatic perspective, the 

https://doi.org/10.46991/FLHE/2022.26.1.027
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manipulator usually communicates with the audience indirectly to covertly transmit 

information that is not present in his speech.  

There are certain ways for people to manipulate others. M. Nordlund 

/Nordlund, 2003: 8-13/ gives a series of techniques of manipulation on the 

syntactic level. As part of syntactic manipulation, the use of the active and passive 

voices are taken into consideration. The active and passive voices play a very 

significant part in accounting for such occurrences. Depending, for example, on 

how to blame or praise someone, one can choose between an active or passive 

structure, or voice. The role of a participant can be emphasized, minimized or 

omitted entirely. To emphasize or minimize the role performed by a participant can 

also be called ñforegrounding or backgroundingò /Beard, 2000: 30/. Active voice is 

chosen when focus on the actor is desired, implying responsibility for the action 

performed. Passive voice, on the other hand, gives the story a new orientation and 

creates a different effect. In transforming a sentence into the passive, the actor 

becomes less prominent and the person or thing affected by the action is focused 

/Nordlund, 2003: 9-10/.  

On the basis of this, we will start our analysis with the following example 

ñTrump Calls Some Unauthorized Immigrants ñAnimalsò in Rantò /https://www. 

nytimes.com/2018/05/16/us/politics/trump-undocumented-immigrants-animals. 

html/. 

Considering the headline as a sentence where the subject is ñTrumpò all of us 

will probably think of the former US president Donald Trump, and this can 

obviously lead us to the question, ñWhy do people recognize some politicians by 

their first names while others are known by their last names?ò We are intended to 

share the same opinion with Brittney Deguara, that unwelcoming nicknames 

(names, last names, titles, designations) might have very different meanings and 

connotations /https://www.stuff.co.nz/national/politics/122155920/why-are-some-

politicians-known-by-their-first-name-others-by-their-surname/. Being appealing, 

reassuring, and familiar, such nicknames might be seen as inappropriate, 

derogatory, disrespectful, or wrong. It is interesting to mention that if we view and 

consider this from the point of view of manipulation, we can say that referring 

someone having a political status by oneôs first or even last name may sound less 

descent. This also leads to the importance of the manipulatorôs intention. If we try 

to analyze this from the point of view of  ñHome court advantageò which is a tactic 

of psychological manipulation, we can view the article as the ñhome courtò where 

the journalist (manipulator) feels more comfortable to show his/her confidence to 

talk to the target the way he/she wants without the simultaneous feedback of the 

victim (Donald Trump), for example no one can address Mr. Trump by his only 

first or last name during face-to-face interaction. The journalist, purposefully trying 

to be evasive, diverts the focus on ñsome more interesting factsò such as 
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ñunauthorized immigrants are called ñanimalsòò. A special significance is attached 

to the predicate ñcallsò of the sentence. Here the choice of the present indefinite 

tense is not unintentional. Through this tactic the journalist tries to highlight that 

ñcalling unauthorized immigrants ñanimalò ò is a repeated and habitual action for 

Donald Trump, and this kind of feeling and attitude is not a subject to change.  

Analogous with the subject and the predicate, the direct object ñsome 

unauthorized immigrants animalsò followed by the adverbial modifier ñin rantò 

also deserves consideration. In spite of the fact that Donald Trump has really called 

the immigrants ñanimalsò, we can still see the manipulative intention of the 

journalist. The headline is very smartly chosen. It resembles the marketing tactic 

ñdigits to the leftò just like the cases when people judge the price for the item that 

ends in 99 cents to be much lower than it in fact is (e.g., 5,99 dollars are, as a rule, 

perceived as 5 dollars instead of 6) /https://www.ama.org/marketing-news/digits-

to-the-left/.  

This strategy is implemented here through the use of the active voice where 

the responsibility and guilt is attributed to the subject of the sentence and remains 

in peopleôs subconscious minds (Trump callsé). It should be added in this 

connection that the adverbial modifier of manner ñin rantò also creates an 

aggressive and hostile attitude towards the former US president. If we go back to 

the event where Donald Trump accused the undocumented immigrants saying ñyou 

wouldnôt believe how bad these people areò, ñthese arenôt people, these are 

animalsò we can see that his behavior as well as the tone and pitch of his voice are 

exaggerated and manipulated through the choice of the adverbial ñin rantò 

/https://www.youtube.com/watch?v=CueIRYOpiA8/.  

There is no doubt that Donald Trump has been rude and verbally aggressive 

but there is some evidence to suggest information bias against the former president 

and manipulation of his speech since being undocumented or unauthorized to cross 

the borders of another country, the immigrants are supposed to be legally 

responsible. But if viewed from a different angle, the use of the passive voice in 

ñSome unauthorized immigrants are called ñanimalsò by Trump in rantò attaches 

significance to the illegal actions of immigrants too, as it is not Donald Trumpôs 

sole responsibility or guilt. Thus, we can assume that the choice of the grammatical 

voice can largely condition the intensity of impact, therefore we should not exclude 

the probability of the manipulative potential. Trying to outline the origin and 

causes of the adverbial modifier of manner ñin rantò in details, we refer to 

Merriam-Webster Dictionary and see that it means ña long angry speech or 

scoldingò relating assault, attack, broadside, invective, etc. /https://www.merriam-

webster.com/dictionary/rant/. In journalism it is crucial and accepted to deliver the 

news as simple as possible for more availability to the audience, devoid of 

unnecessary and complex words and phrases. As far as ñin rantò is concerned, it 

https://www.ama.org/marketing-news/digits-to-the-left/
https://www.ama.org/marketing-news/digits-to-the-left/
https://www.youtube.com/watch?v=CueIRYOpiA8/
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could be much simpler and comprehensible if the choice of the author were ñin an 

angry mannerò. Let us look into another passage. 

 

ñPresident Trump lashed out at undocumented immigrants during a White 

House meeting on Wednesday, warning in front of news cameras that 

dangerous people were clamoring to breach the countryôs borders and 

branding such people ñanimals.ò  

 

The participants of the main event in the passage are: President Trump, 

undocumented immigrants, dangerous people. A kind of gradation can be 

obviously observed in the choice of these nominative elements in the passage. On 

the other hand, it is apparent that the choice of the phrasal verb ñlashed outò is not 

accidental since being a polysemantic verb it has the meanings ñto suddenly try to 

hit someoneò and ñto criticize someone in an angry wayò /https://www. 

oxfordlearnersdictionaries.com/definition/american_english/lash-out/. Critically 

analyzing word phrases and sentences used in this article such as ñdangerous 

peopleò, ñracially fraud terms about immigrantsò, ñbranding such people 

ñanimalsòò we can see that through these elements the journalist tries to 

manipulate and create a flowery language to sound cleverer and more intelligent. 

However, obvious is the fact that they sound ironic and disrespectful. 

Regarding the so-called naming a politician by his first or last name only from 

a new angle we may however assume that such omissions besides having a 

probability to cover manipulation, are not necessarily deemed as an act of 

manipulation, for not having punctuation marks and other features typical to full-

fledged sentences is usually considered an accepted style for headlines, in general, 

in case there are not more manipulation-related characteristics /Deguara, 

https://www.stuff.co.nz/national/politics/122155920/why-are-some-politicians-

known-by-their-fi rst-name-others-by-their-surname/. In this context, the following 

example can be taken into consideration: ñPutin tells Macron Russia will reach 

aims through "negotiation or warò /https://www.panarmenian.net/eng/news/ 

298874/?fbclid=IwAR23U9wp_YNuz3E6n3edARuPFC35RY0gKSm1I4yb-iaxw 

Cpmw7GfyiwKtA0/. Morphologically, the headline predominantly consists of 

monomorphemic words with the sole exception of the word ñnegotiationò. Such a 

choice makes the target audience large, and this assumption is supported by a quick 

run through a readability tool: ñYour directly input has an average reading ease of 

about 64.9 of 100. It should be easily understood by 13- to 14-year-oldsò /Web FX 

Tools, https://www.webfx.com/tools/read-able/check.php/. One of the key tools 

journalists use to manipulate readers, in the largest sense of the word, is through 

reaching larger audiences, a task which we believe has been successfully 

accomplished in this case. At the same time, the authors have seemingly opted for 

https://www.stuff.co.nz/national/politics/122155920/why-are-some-politicians-known-by-their-first-name-others-by-their-surname
https://www.stuff.co.nz/national/politics/122155920/why-are-some-politicians-known-by-their-first-name-others-by-their-surname
https://www.webfx.com/tools/read-able/check.php
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at least one higher-level word to avoid oversimplification. Thus, the word 

ñnegotiationò is not only the only affix-containing word in this headline, but it is 

also seen as a C1-level word by Cambridge Dictionary /https://dictionary. 

cambridge.org/dictionary/english/negotiation/. If we try to rewrite the headline the 

way the typical, grammatically correct English sentence is supposed to be (ñPutin 

tells Macron that Russia will reach aims through ñnegotiation or warò ò) we 

observe the journalistic trick of linguistic economy principle. On the basis of this, 

the consideration of another example will be useful:  

 

ñRussian Prices Rising Fastest in 24 Years on Ruble Collapseò 

/https://www.themoscowtimes.com/2022/03/10/russian-prices-rising-fastest-

in-24-years-on-ruble-collapse-a76858/. 

 

In the case of this headline, one may note incomplete verb forms, e.g., ñPrices 

risingò. On the one hand, the absence of the auxiliary ñareò in ñPrices Risingò 

may be considered an omission and, on the other hand, it may be regarded as a 

verbal adjectivization in the sense that ñRisingò has been chosen to describe 

Prices. If we are to be guided by the latter explanation, we should however bear in 

mind that in plain English syntax adjectives are not typically in post-position but 

rather in pre-position. Morphologically, the sentence is devoid of multiple-

morpheme and complex forms, and it has minimized the usage of grammatical 

words, thus emphasizing the ñjournalistic principal economy of spaceò which, in 

its turn, leads to a greater focus around lexical words, hence, meaning. In that 

respect, the headline is catchy. We can also notice the use of the adjective ñfastò in 

the superlative degree ï ñfastestò, which allows to observe that adjectives and 

adverbs can have a manipulative potential too, predominantly, when they are used 

in the comparative and superlative degrees of comparisons. To test the validity of 

this conception, let us take a look at the following sentence from the article 

referenced above: ñRussian prices rising fastest in 24 years on ruble collapseò. If 

we transform the sentence in terms of the degrees of comparison, we can have: 

ñRussian prices rising faster in 24 years on ruble collapseò and ñRussian prices 

rising fast in 24 years on ruble collapseò. It may well be concluded that the higher 

the degree of comparison is, the better and stronger, more intriguing and 

propagating is the impact, leading the reader to a belief in the transmitted 

information. The same observation can be made in another example: ñImported 

goods such as cars, household appliances, televisions and smartphones have seen 

the largest price increases since the war startedò; ñImported goods such as cars, 

household appliances, televisions and smartphones have seen larger price 

increases since the war startedò; ñImported goods such as cars, household 

appliances, televisions and smartphones have seen large price increases since the 
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war startedò /https://www.themoscowtimes.com/2022/03/10/russian-prices-rising-

fastest-in-24-years-on-ruble-collapse-a76858/. 

As both examples show adjectives and adverbial expressions, such as ñrising 

fastestò, ñfastest rateò, ñlargest increase in priceò, ñmore than half its valueò, 

ñworst downturnò, etc. can be one of those linguistic strategies employed by the 

journalist to create a magnetic article and manipulate the audience.  

Magnetic and controversial topics are much illustrated in media, since they 

have a vast availability to reach greater audiences. It should be mentioned, that a 

lot of those media illustrations are the result of the political activities and events, 

and interestingly enough, as language and politics are inextricably linked, so are 

manipulation and media. In order to clarify the point, let us observe the following 

example:  

 

ñMissiles, rockets and accusations fly as Nagorno Karabakh flare-up burns 

into second weekò (Melikyan et al, https://edition.cnn.com/2020/10/05/ 

europe/azerbaijan-armenia-attacks-nagorno-karabakh-monday-intl/index. 

html). 

 

The central emphasis here is laid on a common grammatical pattern used in 

titles and headlines, i.e., the absence of the definite article prior to the expression 

ñsecond weekò. A case in point is also the usage of the two-morpheme noun ñflare-

upò which is verb-derived and collocates with the verb ñburnò. Another feature in 

this headline is the usage of the two-morpheme preposition ñintoò instead of its 

monomorphemic analogue ñtoò, meant to emphasize the time phrase ñsecond 

week.ò Investigation of supplemental manipulation-related characteristics in the 

given example from a stylistic standpoint reveals a case of zeugma with the usage 

of the verb fly (missiles and rockets can fly, so can accusations). We believe that 

the authorsô choice of such a headline is conditioned with the intention to underline 

the metaphoric use of the word ñaccusationsò (equally being a form of weapon). In 

addition, the lexicological analysis of this headline shows the prevalence of fire-

related words, such as missiles, rockets, flare-up and burn constituting around 30% 

of the total number of words in the headline and 40% of the lexical elements. After 

taking all these facts into consideration it becomes possible to arrive at the 

conclusion that such a choice of headline targets a large audience making the 

readability 41.1 out of 100 for 16- to 17-year-olds to understand 

/https://www.webfx.com/tools/read-able/check.php/.  

In the next example, which is entitled ñPresidentôs visits to Turkiye ï clear 

example of highest level of cooperation between two countriesò the author has 

grammatically minimized the usage of the articles, the auxiliary verb to be (is a 

clear example, the highest level of cooperation) applying the principle of linguistic 

https://www.themoscowtimes.com/2022/03/10/russian-prices-rising-fastest-in-24-years-on-ruble-collapse-a76858/
https://www.themoscowtimes.com/2022/03/10/russian-prices-rising-fastest-in-24-years-on-ruble-collapse-a76858/
https://edition.cnn.com/2020/10/05/%20europe/
https://edition.cnn.com/2020/10/05/%20europe/
https://www.webfx.com/tools/read-able/check.php
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economy to focus on the lexical, semantic aspect of the sentence, thus creating an 

emotional appeal. Then, we may note, that the linking adverbials (and, thus, but, 

that, etc.) are used to make the sentences as explanatory and emotional as possible 

so that they have an impact on the readers. Let us consider the following 

paragraph:  

 

ñPresident Ilham Aliyevôs next working visit to Turkiye is a clear example of 

the highest level of personal friendship and cooperation between the two 

countriesô presidents. Fraternal relations between Turkiye and Azerbaijan are 

currently at the highest level under the leadership of Ilham Aliyev and Recep 

Tayyip Erdogan. Thus, the reciprocal official visits of the leaders are always 

greeted with great solemnity in both nations, and in each of these visits, close 

cooperation between the two friendly and brotherly countries in all areas is 

further strengthened,ò MP, member of the board of the New Azerbaijan Party 

(NAP) Javid Osmanov told /Kazimoglu, https://report.az/en/foreign-

politics/president-s-visit-to-turkiye-clear-example-of-highest-level-of-

cooperation-between-two-countries/. 

 

The manipulative intention of the journalist can be observed. Firstly, it is 

important to mention, that the paragraph is a direct quote, but what is interesting 

here, is that the sentences forming the paragraph are of manipulative nature 

whether employed intentionally or unintentionally, but the text and the context 

chosen by the journalist are obviously manipulative. Of special interest is the 

repetition of the synonymic patterns belonging to the same semantic field used in 

the article, such as fraternal relations between Turkiye and Azerbaijan, leadership 

of Ilham Aliyev and Recep Tayyip Erdogan, two friendly and brotherly countries, 

close and eternal relations, brotherhood of Azerbaijan and Turkiye. This high 

ethical code is an attempt to speak to the audience persuading them that the shared 

information is useful and valuable. Then, it is essential to emphasize the use of the 

word combinations and phrases such as clear example, highest level of personal 

friendship and cooperation, great solemnity, etc. via which the journalistôs biased 

attitude is realized, since mentioning the ethics and values, compassion, generosity 

between those two countries makes the listeners convinced by the two presidents 

and their activity, since the current fraternal cooperation is largely conditioned by 

the personal friendship of Ilham Aliyev and Recep Tayyip Erdogan. In a news 

writing, when reporting the current events, the choices of the verb tenses and 

adverbials acquire importance. The use of the present tense, for instance, describes 

events on a current plan /Biber, Conrad, 2009: 119/. The paragraph above, 

comprises the list of the following verbs used in the simple present tense: is a clear 

example, are currently at the highest level, are always greeted with a solemnity in 

https://report.az/en/foreign-politics/
https://report.az/en/foreign-politics/
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both nations, is further strengthened. We can also notice cases of overstatement, 

realized through the adverbial element ñalwaysò, which however does not avail a 

possibility of generalizations on the basis of one concrete visit.  

On September 12
th
, BBC News reported: ñLabor leadership: ñpolitical 

earthquakeò if Jeremy Corbin winsò /https://www.bbc.com/news/av/uk-politics-

34231718/. 

The choice of the journalist to write a headline of this kind is quite interesting 

for consideration. First of all, the headline consists of the following three parts: 

labor leadership, political earthquake, and if Jeremy Corbin wins, each of which is 

separated by a punctuation mark. Punctuation marks are pauses or gestures used to 

clarify the meaning of the words. They are signals to the reader, indicating a pause, 

emphasis, altering the function or showing the relationship between the elements of 

the text /Jane, 2014/. In the given headline we notice the use of a colon (:), which 

indicates the explanation of what precedes it In our example, the colon is used in a 

direct quote, and the reported element political earthquake which is a metaphor in 

quotation marks (óô), seems to be the central message of the news article, hence its 

placement in the center of the headline is not accidental. This metaphoric 

conceptualization, figuratively used in the headline is an implied comparison which 

is emphasized by the journalist to describe the situation in a more captivating and 

promising manner. But it is also worth mentioning that following the punctuation 

marks the reader needs to pause before considering the last part of the headline 

which is a hypothetical conditional sentence (if Jeremy Corbin wins). We can 

assume that the pause after the quotation mark intensifies the conditionality. In 

conclusion we can say, that if Jeremy Corbin does not win, whatever has been 

written can be nonsense. Thus, the lack of logic here is obvious.  

We are now setting out to analyze another example taken from Politico, a 

political journalism company, where the article is headlined rhetorically: ñWhat the 

hell does Emmanuel Macron think heôs playing at with Vladimir Putin?ò /Caulcutt, 

https://www.politico.eu/article/macron-putins-last-open-line-to-the-west/. The head-

line is a question, which, as a linguistic feature, is of rare occurrence in news articles. 

The author uses a rhetorical question in the headline which apparently is an 

intentional choice of irony because the article is obviously criticizing the actions of 

Emmanuel Macron in the meantime with no intention to justify Vladimir Putinôs 

actions, e.g., ñthe Russian leader that has continued even as Russian troops carry 

out a brutal assault on Ukraineò, ñA couple of weeks later, Russia launched its 

invasionò, ñRussian forces were mounting an assault on Europeôs largest nuclear 

plant at Zaporizhzhiaò, etc. Regarding the headline of the article, which has both a 

very intriguing and a propagating content, the readerôs attention is first of all drawn 

to the expression ñwhat the hellò, which is an exclamation having different 

connotative overtones, the most commonly used of which are surprise, anger or 

https://www.bbc.com/news/av/uk-politics-34231718
https://www.bbc.com/news/av/uk-politics-34231718
https://www.politico.eu/article/macron-putins-last-open-line-to-the-west/
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shock (Urban dictionaryé). What is vivid is that the authorôs subjective opinion 

and attitude are realized through the question, which is a sign of preconception. 

The headline is apparently ironic since the denotational meaning of the sentence 

does not correlate with the contextual meaning of the utterance, ñWhat the hell 

does Emmanuel Macron thinké?ò does not implicate that the other side (Putin) is 

right in his actions, but it actually blames Emmanuel Macron for his ñsoftò and 

ñnon-influentialò behavior (ñwhere he sat at a very long table and tried to 

convince Putin to show restraintò). At the same time, we can see the following 

sentences: ñMacron may have managed to keep a line of communication open. 

What he hasnôt been able to do is demonstrate any sign of having influenced 

Putinôs behaviorò, where the author has used the modal verb ñmayò in the present 

perfect tense to express a hypothetical possibility. We again encounter here a lack 

of logic (logos), while the choice of the predicate ñhasnôt been able to doò is to 

make the criticism more to the point enhancing the idea that Emmanuel Macron 

does not have that ability and power to change anything in Vladimir Putinôs 

actions.  

As can be seen from the analysis of the examples, the purpose of which was to 

bring out the morphological and syntactic properties of the news articles with their 

potential to manipulate, in media-political discourse there is an abundant use of 

language means that can be tools of language manipulation depending on the 

situation and context. Normally, people concentrate on the lexical level of the 

language while reading articles, paying attention to the vocabulary used, but 

through critical thinking and analysis we understand that grammatical patterns can 

also largely condition the conceptual and contextual message. Different 

morphological and syntactic properties of the language, such as the active and 

passive voices, hypothetical conditional sentences, degrees of comparison of 

adjectives, tense forms, etc. can be used when the journalist has the intention to 

manipulate.  
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THE SPECIFICITY OF LANGUAGE STYLE                          

IN MEDIA -POLITICAL DISCOURSE  

 
In media-political discourse, the implementation of certain tactics and techniques 

of realizing manipulation from the stylistic aspect of the language is important for 

consideration. Nowadays, there are lots of social media platforms where people can 

get information from, and in all senses, the same event, specifically political, happens 

to be illustrated differently by journalists to hold the interest of the reader depending 

on their intention. Those tactics and techniques can be used to make speech richer, 

more impressive and powerful in nature. At the same time, those devices are used to 

manipulate the crowd and gain as many supporters as possible by persuading to follow 

them and gain more click baits.  

In this paper, our object of investigation is the analysis of media articles through 

the linguo-stylistic method of analysis, via which, we will be able to detect those 

expressive means and stylistic devices that can be manipulative in the context of the 

articles. 

 

Key words: manipulation, manipulative techniques and tactics, linguo-stylistic 

method of analysis, social media, media discourse, political news 

 

The study of how the language of media behaves semantically in a specific 

context, is essential.  

Media discourse has its own concepts of genre and style. It is notable, that if 

media discourse is analyzed from the standpoint of its genre peculiarities, media 

concepts are easily recognized particularly when the audience share the content and 

purposes of the discourse /Jones, Jaworska, Aslan, 2020: 14/. 

 The concept of genre and style with the relationship between language and 

media has been studied by different researchers particularly from the point of view 

of structural features of the text, mood, types of sentences, vocabulary, etc., which 

makes it easier to the categorize and analyze media texts /Biber & Conrad, 2009; 

Jones, Jaworska, Aslan, 2020/.  

A detailed information concerning the study of the concepts genre and style 

can be obtained in the book: Register, genre and style by Douglas Biber and Susan 

Conrad (2009), according to which, conversation, on the largest scale, is the most 

commonly utilized spoken language, though, a variety of language use daily 
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appears in different situations such as radio and television programs, commercial 

talks, classroom activities, political presentations, etc.  

The next point to be made, is that written language is also of great importance, 

as people produce not only oral speeches, but also written ones (notes, 

assignments, etc.). Notwithstanding the fact, that both spoken and written speeches 

are meant to transmit information, they have certain linguistic characteristic 

features, as far as their register, genre, and style are concerned. Alluding to the 

above-mentioned authors, it is essential to note that from the perspective of 

register
*
 the role of pronouns and verbs is decisive as this bring to the realization 

of certain communicative purposes in certain situational contexts. From the point 

of view of the purpose and situational context of a text, genre and register 

perspectives seem to be similar, whereas, linguistically they are different as they 

are characterized by the use of typical lexical and grammatical elements. As for the 

style perspective, it is similar to the register perspective in its linguistic focus and 

analysis of the core linguistic features. However, the basic difference between style 

and register perspectives consists in the fact that the use of those linguistic features 

is not dictated either functionally or situationally /Biber, Conrad, 2009: 1-2/. 

It may be useful to reconsider that genre is built on commonly accepted 

standards; however, these conventions can evolve and change through the time. In 

the course of time, genres change as society develops. It is obvious that for 

example, technological advances stimulate the development and 

conventionalization of text genres, thus contributing to higher-level social patterns 

of media production and circulation in a given society /Jones, Jaworska, Aslan, 

2020: 15/. 

Genres are an indispensable part of social systems and reflect the likes and 

dislikes of the members of the society, and as mentioned in the book ñGenres in 

Discourseò, they function as ñHorizons of expectationsò for a reader and ñmodels 

of writingò for authors /Todorov, 1990: 18/. As a result, with the help of the 

conventionalized character of genres and the ñhorizons of expectationsò media 

producers create products that are likely to attain wider societal and cultural 

expectations to be considered as ñgoodò.  

Another useful way of exploring media discourse is through the concept of 

style. Style is a term that can be applied to any two or more items if they are 

essentially the same but contrasting in some other respects. Linguistic style (style 

in language) is likewise based on similarities and differences. The same idea can be 

expressed in different ways, so the mode of expression, i.e., the style, always 

determines what the ultimate goal of communication is /Gasparian, Matevosian, 

2008: 5/. Style commonly refers to a manner of doing something /Coupland, 2007: 

1/. The notion of style as a way of speaking includes vocabulary, grammar, 

pronunciation, and articulation, as well as the paralinguistic aspect of 
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communication such as timing and gestures. Early notions of style were quite 

formalized and mostly concerned with a single dimension: mostly formal vs 

informal, standard vs non-standard. It has been observed that the relationship 

between the audiences and mass media producers is not real but imaginary, and this 

results in the gradual conventionalization of style /Jones, Jaworska, Aslan, 2020: 

17/. 

Style can have other modes, as it is not only achieved through words, but also 

in different ways, e.g., language, design features play an essential role in 

communicating style in audiovisual and multimodal texts. Font, image tone, layout 

and other design aspects all contribute to style. When several types of stylistic 

effects function together, they generate not only a sense of overall style, but also, if 

linked to a clear understanding of the purpose, specific types of expectations in 

distinct audiences /Jones, Jaworska, Aslan, 2020: 18-19/. 

Another important component of media genre from the news stories to social 

media posts is how the message of the narratives is transmitted. The notion of 

narratives and how narratives are often structured in media discourse is important. 

William Labov and Joshua Waletzky suggest, that although the narratives are 

different in terms of different event, however, they all have something in common, 

i.e., a similar structure consisting of abstract-a summary of what story is about, an 

orientation; explaining the who, what, and where of the story, complicating action 

ï details about what happened in the story to move the plot forward, evaluation ï 

explaining the significance and/or implications of the actions in the story, result or 

resolution ï telling what finally happened at the end of the story, coda ï short 

statement summarizing the story and bringing the reader/listener back into the 

present situation /Labov, 1972; Labov, Waletzky, 1967/.  

This is accepted to be called canonical model of interaction which has been 

used to study narratives and their structures across the contexts, including media. 

However, all the media texts cannot be fully studied through the canonical method 

of interaction, e.g., social media posts, such as Instagram ñstoriesò etc., do not 

follow canonical structures /Jones, Jaworska, Aslan, 2020: 22/.  

Style is also particular to a group or community, which, in its turn, might be 

associated with a particular lifestyle or particular social practices /Auer, 2007/. In 

spite of the fact, that styles are important characteristic of identity, it can also be 

used to stereotype people.  

In practice, when we see media products, we experience them as ñfinished 

productsò that can be read, as well as, analyzed. Media linguists Paola Catenaccio 

et al. argue that analyzing media discourse exclusively from the perspective of the 

ñfinal productò can lead to oversimplified interpretations /Catenaccio et al., 2011/.  

Media products are not static entities, they are the result of a long series of 

activities and interactions that engage many individuals. Added to this, it is worth 
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mentioning, that the news story 

does not reveal anything 

ñnewò, it re-tells us something 

which has already been told or 

discursively produced at the 

moment it occurred in a 

specific style and with a 

specific emphasis /Jones, 

Jaworska, Aslan, 2020: 28/. 

Placing emphasis on the 

style and its role in the process 

of media production, we can 

say, that news articles, based 

on the same event that share 

identical linguistic meaning can 

be expressed in a different, co-existent way. The linguo-stylistic 

method of analysis, acquires significance in the study and analysis of any text 

variety, news articles included from the point of view of stylistic variation, i.e., 

phonetic (e.g., often ï oft); structural (stylistic ï stylistcal, clothed ï clad, etc.); 

diachronic (you ï thou, your ï thy, you are ï thou art, etc.); stylistic variation 

proper (to die ï to kick the bucket ï to pass away ï to decease, etc.) /Gasparian, 

Matevosian, 2008: 15/.  

The application of the method of linguo-stylistic analysis leads to the 

fulfilment of our main task in this paper, i.e., the analysis of both tropes and figures 

of speech in the context of news 

articles, which affect the meaning, 

create information bias and 

manipulate. To justify the statements, 

let us consider some examples: 

On May 29, 2022 an article 

under the following headline was 

published by Katie Davis in The Sun: 

ñBIG REGRET Russia gives middle 

finger to drone moments before craft 

blitzes Putinôs forcesò 

/https://www.thesun.co.uk/news/1872

2279/russian-soldier-middle-finger-

ukrainian-drone//. In the headline, of 

particular research interest is the 

subject - predicate correlation (Russia 

Picture 1 

Picture 2 

https://www.thesun.co.uk/news/18722279/russian-soldier-middle-finger-ukrainian-drone/
https://www.thesun.co.uk/news/18722279/russian-soldier-middle-finger-ukrainian-drone/
https://www.thesun.co.uk/news/18722279/russian-soldier-middle-finger-ukrainian-drone/


 

43 
 

gives), as we may notice a use of 

the stylistic devices of 

metonymy and personifications. 

It might have been hard to 

outline the manipulative 

intention of the author, or the 

manipulative potential in the use 

of the mentioned stylistic 

devices if on the next day, May 

30, we had not come across the 

updated version of the news 

report with the following edited 

headline: ñINSTANT REGRET 

Russian gives middle finger to 

Ukrainian drone moments 

before craft  blitzes Putinôs forces & blows up tankò.  

When reading the article, we notice, that the use of Russia in the 

first, and Russian in the second headline (see pictures 1, 2) result in different 

semantic effects, namely ï the metonymic use of the word Russia sounds more 

intriguing, since we conventionally refer to the country, sometimes the 

Government, or probably the Ministry of Defense. Whereas in the case of Russian, 

the denotative and connotative meanings are almost the same. It seems essential to 

emphasize, that both the headlines (the primary version and the edited one) lead to 

one and the same article, where the description of the video attached to the news 

report (ñINSTANT REGRET Russian soldier gives middle finger to Ukrainian 

drone moments before craft blitzes Putinôs forces & blows up tankò), and the lead 

(ñTHIS is the moment a Russian soldier flipped his middle finger at a Ukrainian 

drone before the craft reduced the troops and tank to a fireball wreckageò) 

mention the soldier. Obviously, in this case the action of a Russian soldier has been 

used metonymically for people to relate to Russia so that the article sounds more 

provocative and intense.  

In spite of the fact, that media articles must give references and allude to 

different sources of the events so that they can provide validity through verifiable 

information, however, in various cases these allusions can mislead the audience 

and create noise in the process of understanding and interpreting the meaning and, 

as a result, manipulate the reader. To observe such examples, let us consider the 

analysis by Tierney Sneed for CNN ñDonald Trumpôs terrible, horrible, no good, 

very bad week in courtò /https://edition.cnn.com/2022/02/19/politics/trump-bad-

legal-week/index.html?fbclid=IwAR3oZasPoYcKsT6XuxiRSGgkLTUxdfO-SWV 

TIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-Ik/. 

Picture 3 

https://edition.cnn.com/2022/02/19/politics/trump-bad-legal-week/index.html?fbclid=IwAR3oZasPoYcKsT6XuxiRSGgkLTUxdfO-SWV%20TIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-Ik
https://edition.cnn.com/2022/02/19/politics/trump-bad-legal-week/index.html?fbclid=IwAR3oZasPoYcKsT6XuxiRSGgkLTUxdfO-SWV%20TIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-Ik
https://edition.cnn.com/2022/02/19/politics/trump-bad-legal-week/index.html?fbclid=IwAR3oZasPoYcKsT6XuxiRSGgkLTUxdfO-SWV%20TIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-Ik
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Analyzing this piece of news item is interesting to consider since the ironic 

intention of the journalist catches the eye of the reader at first sight. Typically, we 

notice here an implied allusion to a famous story ñAlexander and the terrible, 

horrible, no good, very bad dayò by Judith Viorst /https://www.northiowa.org/wp-

content/uploads/2018/04/ALEXANDER-AND-THE-TERRIBLE.pdf?fbclid=Iw 

AR0S6ByLkX37qUEk0WK3jejS0T0IcjnPRrTukFLsCJCTEOkSVFGVKgI6Wx0/ 

as well as the famous family comedy and drama based on the story 

/https://www.imdb.com/title/tt1698641/. It goes without saying that Donald Trump 

is one of those presidents who are always in the center of criticism and the media 

because of their political viewpoints. In his public speeches, he can be rude, 

verbally aggressive, however, he appears to be in the center of manipulation a lot 

because of the provocative and propagating topics he relates to. As far as the article 

is concerned, it is based on the investigations and lawsuits involving Donald 

Trump, where the former president has been sued by lawmakers and police 

officers, his niece Mary Trump, magazine writer E. Jean Carroll, whose allegations 

he denies /https://edition.cnn.com/2022/02/12/politics/list-investigations-trump/ 

index.html/.  

Such a headline, would bring a lot more availability and public reach to the 

journalist, because comparing Donald Trumpôs court week to Alexanderôs bad day 

that begins with gum stuck in his hair, and wonderings if bad things only happen to 

him, his mom, dad, brother and sister is something that people already knew from 

the story and the movie by Walt Disney and would be more curious to click and 

read.  

Though, the headline is a quotation from the story, however, it has also 

acoustic effects on the readers through the alliteration of the voiced consonants 

ñdò and ñbò and the sonorants ñrò, ñlò: Donald Trumpôs terr ible, horr ible, no 

good, very bad week in court. We can also notice the use of full rhyme, repetition 

of identical or similar vowel sound and the following consonant sounds in the 

words ñterrible, horribleò, as well as cases of incomplete rhyme in combinations 

such as no good, very bad.  

Consideration of the headline also helps to bring out a climax (gradation) ï 

gradual increase in the semantic significance or emotional tension, and a pun ï a 

figure of speech which involves a play upon words in such word arrangements as 

terrible ï horrible, no good ï very bad. 

In this connection we may note that in the headline there is an abundant use of 

stylistic devices and figures of speech which increase the connotativeness of the 

article context, thus overwhelming the meaning of the transmitted information. 

Considering the latter, we may assume, that this headline is of manipulative nature.  

Another example of allusion can be found in the case of the headline ñDraghi: 

Call of duty for Italyôs ñSuper Marioò /https://www.bbc.com/news/world-europe-

https://www.imdb.com/title/tt1698641/
https://edition.cnn.com/2022/02/12/politics/list-investigations-trump/%20index.html
https://edition.cnn.com/2022/02/12/politics/list-investigations-trump/%20index.html
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55992264?fbclid=IwAR13zCteYt229YmIabJB1iWA0N2YiuKaDZEO3LvXKfgjn

%20Yey07TKNCCYdms/. We have an interesting title composed by a journalist 

named Mark Lowen. Here the author alludes to two well-known video games: 

ñCall of Dutyò and ñSuper Marioò. The creative approach of the journalist seems 

ambiguous since being unaware of the context one may also notice instances of 

irony or sarcasm. However, the article presents a piece of biographical information 

about the Prime Minister of Italy, where the journalistôs favorable and biased 

attitude (the positive-other presentation) can be observed. The news is structured as 

follows: ñA traumatic childhoodò, ñStrong supporter of the European projectò, 

ñMr. Somewhere Elseò, ñDraghi as Italyôs ñlast resortòò.  

It is striking to observe the transition of the information of how ñthe boy 

having a traumatic childhood getting education becomes a strong supporter of the 

European project and, in spite of the hard times, he manages to keep his very 

strong sense of humor, never losing his habit of disappearing from meetings to take 

a call or talk to an official that has made him known as ñMr. Somewhere Elseò, and 

finally, Draghi as Italyôs ñlast resortò. This is the way the journalist sees Mario 

Draghi as a hero and wants to emphasize his importance for the Italians, how he 

can get the country out of the crisis, thus alluding to the game of ñSuper Marioò, 

where the character has to save the princess from dragons. Thus, it is considered to 

be Mr. Draghiôs duty, to bring the country out of the crisis, according to the 

journalist. 

Consideration of the next sentence brings out the journalistôs quote to a UN 

diplomat ï Staffan de Mistura, and a metaphoric use in the context of the article: 

ñThe thing about Mario Draghi is that when he ran up the pitch, he would always 

pass the ball - he was generous like thatò. The phrasal verbs run up the pitch and 

pass the ball are metaphorically used to describe that Mario Draghi functions very 

well in a team and his great teamwork and collaboration will bring lots of progress 

to the country.  

The article is full of direct quotes: ñIt requires all relevant political forces to 

be on board ï and Mario Draghi can unite. He is a technocrat but with a good 

political nous, strong bipartisan support here and excellent contacts with Brussels 

and all European circles.ò; ñHis special quality is a good combination between 

speaking and listeningò, says the former prime ministerò; ñMany great leaders 

speak more than they listen. He has the correct balance.ò; ñMario showed 
technical expertise - but also flairò, recalls Mr. Stournarasò; etc., which 

stylistically can be considered to be meiosis, a figure of speech which contains an 

emphasis: often used ironically, and also for a dramatic effect, in the attainment of 

simplicity. In everyday speech, it is sometimes used in gentle irony, especially 

when describing something very spectacular or impressive as ñrather goodò. This is 
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also realized through the use of colloquialisms such as: ñexcessive austerity, strong 

supporter, strong negotiatorò.  

The use of epithets, such as ñglittering careerò, ñmassive bailoutsò also give 

emotional and stylistic coloring to the article. Such choice of epithets enriches the 

meaning of the text and makes the sentences more powerful and lively. Due to the 

metaphorical and figurative language of the text the images become more vivid for 

the readers. However, in media texts, this can affect the neutrality of the journalist, 

thus creating information bias and manipulation.  

Finally, in the given sentence, which is also a quote ñIf there is one person 

who could potentially bridge Italyôs deep political divisions, it is Mario Draghi. 

ñHis special quality is a good combination between speaking and listening,ò says 

the former Prime Ministerò we can observe parallelism, through which the idea of 

Mario Draghi having a power tool for public speaking and interaction with 

audience becomes more convincing.  

In media illustrations, much can be found in articles having headlines like: 

ñVlad the terrible was hiding in plain sightò /https://www.thetimes.co.uk/ 

article/open-your-eyes-to-behold-vlad-the-terrible-j5jct5bql?fbclid=IwAR3-DWto 

EHALPpwlrxvs0aGQ2zcU3gIwLSmuOXn_45D CAFRFURg1Y2Az YZo/; 

ñVladôs not mad, but still bad and dangerous to nowò 

/https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE

170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fu

kraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%2Fnews-story% 

2F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda &memtype=anonymous& mode=premium 

&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour=append/; ñIs Vlad mad or 

simply bad /https://www.sundayguardianlive.com/world/vlad-mad-simply-bad/; 

ñBAD VLAD Inside the Paranoid Mind of Vladimir Putin, the Trigger-happy KGB 

Bully Who Acts Like an ñAging Gangster from Sopranosòò /https://www.thesun. 

co.uk/news/17662965/vladimir-putin-kgb-russia-ukraine// which can be interpreted 

as manipulative in terms of stylistic analysis of the language.  

First of all, it seems essential to emphasize that expressions ñVlad the 

terribleò, ñVladò, ñBad Vladò, ñVladôs not madò or ñMad Vladò are examples of 

epithet that commonly used to refer to Vladimir Putin, the president of Russia to 

add to his regular name some other descriptive and special qualities, in this case 

sound negative and unpleasant. In the first headline mentioned in the paragraph 

above ñVlad the terrible was hiding in plain sightò we can come across cases of 

stylistic manipulation. It is interesting to note that the headline is creatively written 

as we can notice figurative use of language. In particular, the use of the epithet 

ñVlad the terribleò, the idiomatic expression ñin plain sightò, the oxymoron 

ñhiding in plain sightò and what seems ordinary descriptions here, enhance the 

https://www.thetimes.co.uk/%20article/open-your-eyes-to-behold-vlad-the-terrible-j5jct5bql?fbclid=IwAR3-DWto%20EHALPpwlrxvs0aGQ2zcU3gIwLSmuOXn_45D%20CAFRFURg1Y2Az%20YZo
https://www.thetimes.co.uk/%20article/open-your-eyes-to-behold-vlad-the-terrible-j5jct5bql?fbclid=IwAR3-DWto%20EHALPpwlrxvs0aGQ2zcU3gIwLSmuOXn_45D%20CAFRFURg1Y2Az%20YZo
https://www.thetimes.co.uk/%20article/open-your-eyes-to-behold-vlad-the-terrible-j5jct5bql?fbclid=IwAR3-DWto%20EHALPpwlrxvs0aGQ2zcU3gIwLSmuOXn_45D%20CAFRFURg1Y2Az%20YZo
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%2Fnews-story%25%202F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda%20&memtype=anonymous&%20mode=premium%20&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour=append/
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%2Fnews-story%25%202F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda%20&memtype=anonymous&%20mode=premium%20&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour=append/
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%2Fnews-story%25%202F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda%20&memtype=anonymous&%20mode=premium%20&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour=append/
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%2Fnews-story%25%202F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda%20&memtype=anonymous&%20mode=premium%20&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour=append/
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%2Fnews-story%25%202F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda%20&memtype=anonymous&%20mode=premium%20&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour=append/
https://www.sundayguardianlive.com/world/vlad-mad-simply-bad/
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emotional significance of the passage and make a much stronger impact on the 

reader.  

It is worth mentioning, that the use of the idiomatic expression ñin plain 

sightò ï ñin a place that is easily seenò /https://www.merriam-

webster.com/dictionary/in%20plain%20sight/ and the verb to hide meaning 

ñremain out of sightò /https://www.merriam-webster.com/dictionary/hide/, 

according to Merriam Webster Dictionary, form a combination of contradictory 

and incongruous words which in its turn, appears as a stylistic device, namely ï 

oxymoron.  

In the article, the manipulative strategy of negative other-presentation, 

suggested by van Dijk (van Dijk, 2006: 373) is also realized. The main essence of 

this strategy is that the speaker (the journalist in this case) tries to undermine and 

devalue the oppositional speaker (Vladimir Putin) attempting to reduce the 

importance of the latter as a political figure in the eyes of the audience. This 

strategy is realized through the use of a repetition, a syntactic stylistic device, in 

the given examples where the journalist constantly repeating the pronouns he, his, 

him, as well as the grammatical pattern all because of one man aims to show that 

Vladimir Putin bears the whole guilt and responsibility of what is happening at the 

moment. Here are some examples: 

 

Well, that wasnôt supposed to happen, was it? One minute weôre dealing with 

the aftermath of a pandemic and worrying about inflation and the next weôre 

in the middle of a new Cold War and fretting at the edge of a new hot one, 

while a big European country burns. And all because of one man. Literally 

all because of one man. 

 

A man most of us obviously got wrong. If I may crudely distil the popular 

wisdom of recent years concerning Vladimir Putin, it is that he is (or was till 

last week) a pragmatic kleptocrat with a single over-riding objective: staying 

in power. This motivation is what had led him to suppress dissent at home, 

strengthen despotism on his borders and destabilise the western democracies 

and their alliancesò. We have shoe-horned almost everything he has done into 

this idea of him and his regime. Annexing Crimea? It made him more popular 

at home. Having his agents wander round Britain with vials of nerve agent? 

The mafiosoôs punishment for breaking the code of omerta. 

 

Regarding another headline that has been mentioned above, ñVladôs not mad, 

but still bad and dangerous to nowò we can observe another case of allusion to a 

famous phrase ñMad, Bad, and Dangerous to Knowò. There are certain opinions 

about the origin of this phrase, one being a historical reference to a well-known 
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Dracula the Vampire, also known as Vlad III Dracula of Wallachia, who fought 

ruthlessly against the Ottoman Empire to keep Wallachia safe 

/http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-

le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/.  

Another reference is Lord Byron, who had been called ñBad, Mad, and 

Dangerous to Knowò by Lady Caroline Lamb when they first met. This arose after 

Lord Byron published one of his most famous works ñChilde Haroldò, since it 

made him ñthe literary and social lion of London at the age of 24ò 

/https://www.nytimes.com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-

bad-and-dangerous-to-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that 

%20Byron%20was,at%20the%20age%20of% 2024//. 

Nevertheless, we can see the manipulative intention of the journalist of having 

such an emotionally colored headline, since this kind of allusions can make the 

article and its impact on the reader more intense. 

It stands to reason, that the broad applicability of repetition, as a rhetorical 

device and persuasive technique used in the language is widely used by politicians 

to divert their audienceôs attention to what is being repeated, for this will lead the 

audience to trust and belief. Being aware of the fact that rational arguments may 

not always impact the audience, politicians generally use stylistic methods and 

emotionally charged phrases, expressions that can influence the crowdôs behavior. 

As a rule, when the same thing is repeated over and over, people tend to believe it.  

Analogous with political discourse, in the media, manipulation is employed 

through the repetition of important words or themes in order to affect the publicôs 

mind to gain trust and belief. To verify the statement, let us consider the following 

example:  

 

 Italyôs most talked about politician since World War II, Berlusconi was once 

described as a ñdisease that can only be cured through vaccinationò by the 

countryôs best known postwar journalist, the late Indro Montanelli. The 

vaccine, Montanelli argued on the eve of the 2001 general election, involved 

ña healthy injection of Berlusconi in the prime ministerôs seat, Berlusconi in 

the presidentôs seat, Berlusconi in the popeôs seat or wherever else he may 

want. Only after that will we be immuneò /https://www.france24.com/en/ 

europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster -silvio-berlusconi-eyes-italy-

s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdq70PATPgmhgv3wCr 

HZIRl3HNMLb-3vmfGq8g/.  

 

In the adduced passage, we notice another example of allusion. Giving 

reference to Montanelli, a well-known journalist who had formerly described 

Berlusconi as a ñdisease that can only be cured through vaccination éò the 

http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/
http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/
https://www.nytimes.com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-bad-and-dangerous-to-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that %20Byron%20was,at%20the%20age%20of% 2024/
https://www.nytimes.com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-bad-and-dangerous-to-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that %20Byron%20was,at%20the%20age%20of% 2024/
https://www.nytimes.com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-bad-and-dangerous-to-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that %20Byron%20was,at%20the%20age%20of% 2024/
https://www.france24.com/en/%20europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster%20-silvio-berlusconi-eyes-italy-s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdq70PATPgmhgv3wCr%20HZIRl3HNMLb-3vmfGq8g
https://www.france24.com/en/%20europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster%20-silvio-berlusconi-eyes-italy-s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdq70PATPgmhgv3wCr%20HZIRl3HNMLb-3vmfGq8g
https://www.france24.com/en/%20europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster%20-silvio-berlusconi-eyes-italy-s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdq70PATPgmhgv3wCr%20HZIRl3HNMLb-3vmfGq8g
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authorôs intention is to highlight the Montanelliôs comparison of ñBerlusconi and 

diseaseò. Added to this, we can also detect another stylistic device, metonymy: 

ñBerlusconi is a diseaseò.  

In the given example, words are repeated at the beginning of each successive 

sentence, which as a figure of speech can also be anaphora, via which the 

journalistôs intention is to try to appeal to the emotions of the audience making 

them believe that all Mr. Berlusconi wants is the power, political status, and he will 

never give up unless he reaches and accomplishes his wish.  

Of special interest is the headline of the article ññA tragic jokeò: Master 

trickster Silvio Berlusconi eyes Italyôs top jobò where we can notice metaphoric 

expressions such as ñtragic jokeò and ñItalyôs top jobò, that is the Prime 

Ministerôs job, but still, this can be uncertain and leave the interpretation to the 

reader. To sum up, we can say, that the whole passage contains instances of irony, 

as the choice of the words and expressions, seems deliberately contradictory to 

produce an ironic effect and transfer different emotions. 

Thus, observing different examples of media articles, we notice, that they are 

not just written to tell a story or inform, but also have other communicative 

purposes such as to shock, amaze, inspire, educate, persuade, or sometimes 

manipulate. When we study the cases of manipulation, putting central emphasis on 

the stylistic aspect of the language, we should also consider the role of the 

journalists (manipulators) and their intention. On the basis of the analysis of the 

chosen examples, which are media news reports based on different political events 

or results of the latter, we can come to the assumption that they are texts comprised 

of figurative meanings and metaphorical language. Each of the article, being 

written for a specific purpose, has stylistically colored words and expressive means 

that intensify the probability of language manipulation and information bias. As a 

result of the outlined figures of speech and tropes in the illustrated examples, such 

as metaphor, metonymy, simile, repetition, anaphora, oxymoron, allusion, 

quotation, epithet, idiomatic expression, etc. we can come to the conclusion that 

their influence can reduce the neutrality of the journalist, make bias, mislead, 

change the contextual meaning gaining other connotations, and manipulate. This is 

borne out by the fact, that manipulative language affects on how verifiable and 

trustworthy the news article can be, and create an information chaos.  

 

NOTES 

* In general terms, a register is a variety associated with a particular situation of 

use, including particular communicative purposes. The description of register 

covers three major components: the situational context, linguistic features, and the 

functional relationships between the first two components /Biber, Conrad, 2009/.  
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ʤʘʥʠʧʫʣʷʮʠʡ. ɺ ʥʘʰʝ ʚʨʝʤʷ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʤʥʦʞʝʩʪʚʦ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʩʝʪʝʡ, ʦʪʢʫʜʘ 

ʣʶʜʠ ʤʦʛʫʪ ʯʝʨʧʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʠ ʚʦ ʚʩʝʭ ʩʤʳʩʣʘʭ ʦʜʥʦ ʠ ʪʦ ʞʝ ʩʦʙʳʪʠʝ, ʚ 

ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʝ, ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʥʘʤʝʨʝʥʠʡ ʞʫʨʥʘʣʠʩʪʦʚ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 

ʧʦ-ʨʘʟʥʦʤʫ ʠʤʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʦ, ʯʪʦʙʳ ʫʜʝʨʞʘʪʴ ʠʥʪʝʨʝʩ ʯʠʪʘʪʝʣʷ. ʕʪʠ ʪʘʢʪʠʢʠ ʠ 

ʪʝʭʥʠʢʠ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʩʜʝʣʘʪʴ ʨʝʯʴ ʙʦʣʝʝ ʙʦʛʘʪʦʡ, 

ʚʧʝʯʘʪʣʷʶʱʝʡ ʠ ʤʦʱʥʦʡ ʧʦ ʩʚʦʝʡ ʧʨʠʨʦʜʝ. ɺ ʪʦ ʞʝ ʚʨʝʤʷ ʵʪʠ ʧʨʠʝʤʳ 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ ʜʣʷ ʤʘʥʠʧʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʪʦʣʧʦʡ ʠ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ ʙʦʣʴʰʝʛʦ 

ʯʠʩʣʘ ʩʪʦʨʦʥʥʠʢʦʚ.  

ɺ ʜʘʥʥʦʡ ʨʘʙʦʪʝ ʦʙʲʝʢʪʦʤ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʘʥʘʣʠʟ ʨʷʜʘ ʩʪʘʪʝʡ ʩ 

ʧʦʤʦʱʴʶ ʣʠʥʛʚʦʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʤʝʪʦʜʘ ʘʥʘʣʠʟʘ, ʙʣʘʛʦʜʘʨʷ ʢʦʪʦʨʦʤʫ 

ʚʳʷʚʣʷʁʪʩ ̫ʪʝ ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʝʤʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ 

ʙʳʪʴ ʤʘʥʠʧʫʣʷʪʠʚʥʳʤʠ ʚ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʩʪʘʪʝʡ. 

 

https://www.thesun.co.uk/%20news/17662965/vladimir-putin-kgb-russia-ukraine
https://www.thesun.co.uk/%20news/17662965/vladimir-putin-kgb-russia-ukraine
https://www.northiowa.org/wp-content/uploads/2018/04/ALEXANDER-AND
https://www.merriam-webster.com/dictionary/in%20plain%20sight?fbclid=IwAR26ayASmZn3YKtPeg-q9IYGngxraS2wRXK03YbjroQLdOjjHiHaNHeT9k0
https://www.merriam-webster.com/dictionary/in%20plain%20sight?fbclid=IwAR26ayASmZn3YKtPeg-q9IYGngxraS2wRXK03YbjroQLdOjjHiHaNHeT9k0
https://www.merriam-webster.com/dictionary/in%20plain%20sight?fbclid=IwAR26ayASmZn3YKtPeg-q9IYGngxraS2wRXK03YbjroQLdOjjHiHaNHeT9k0
https://www.merriam-webster.com/dictionary/hide/
https://www.merriam-webster.com/dictionary/hide/
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ʣʠʥʛʚʦʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʤʝʪʦʜ ʘʥʘʣʠʟʘ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ ʤʝʜʠʘ, ʤʝʜʠʘ ʜʠʩʢʫʨʩ, 
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ʈ. ɸʈɸʂɽʃʗʅ ï ʇʩʠʭʦʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʘʩʧʝʢʪʳ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʩʦʟʥʘʥʠʷ. ï ɼʘʥʥʘʷ ʩʪʘʪʴʷ ʧʦʩʚʷʱʝʥʘ ʠʟʫʯʝʥʠʶ ʧʩʠʭʦʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʘʩʧʝʢʪʦʚ 
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ʷʟʳʢʘ. ʉʘʤʦʡ ʚʘʞʥʦʡ ʬʫʥʢʮʠʝʡ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ ʩʦʟʥʘʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʦʟʥʘʥʠʝ ʠ 

ʚʳʨʘʞʝʥʠʝ ʦʙ̡ʝʢʪʠʚʥʦʡ ʨʝʘʣʴʥʦʩʪʠ. ʋʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʠ ʦʮʝʥʢʘ ʧʦʥʷʪʠʡ ʠ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʩʣʦʚ 
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ʧʨʦʷʚʣʷʶʪʩʷ ʚ ʘʩʩʦʮʠʘʪʠʚʥʳʭ ʩʚʷʟʷʭ, ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚ ʩʬʝʨʝ ʩʦʟʥʘʥʠʷ. 

ɺʳʰʝʩʢʘʟʘʥʥʦʝ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʩʜʝʣʘʪʴ ʚʳʚʦʜ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʠʟʫʯʝʥʠʝ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ ʩʦʟʥʘʥʠʷ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʘʯʘʪʴ ʩ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʩʦʟʥʘʥʠʷ.  
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R. ARAKELYAN  ï The Psycholinguistic Aspects of Linguistic Consciousness. 

ï The paper deals with the study of psycholinguistic aspects of linguistic 

consciousness, which is a means of speakersô verbal expression. The most significant 

function of linguistic consciousness is the cognition and reflection of objective reality. 

The estimation of concepts and the use of categorial constructions are vividly 

expressed in associative links. This is the reason why we need to study the structure of 

consciousness before expanding on the nature of linguistic consciousness.  

Key words: linguistic consciousness, communication, speech activity, categorial 

structures, mentality, associative links, meaning  
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